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Vorrede zur zweiten Auflage. 
wanne 

Die Erwägungen, aus welchen das vorliegende 

Vocabular hervorgegangen, ſcheinen dem Verfaſſer bei 

der Herausgabe der gegenwärtigen Auflage nod) ebenſo 

richtig, wie bei dem Entwurf der erſten. Soll nämlich 

die Vocabelſtunde gleich andern Lectionen den Schüler 

geiſtig anregen, und hat das Vocabular dieſen Zweck 

möglichſt zu fördern, ſo iſt es vor Allem nöthig, die 

Vocabeln irgendwie zu innerlich verbundenen Ganzen 

zu gruppieren, da nur durch Herſtellung einer Kette 

oder beſſer noch eines Syſtems mannigfacher Be- 

ziehungen zwiſchen den Wörtern eines und Deśjelben 

Abſchnitts ſich der todten Maſſe eine Seele einhauchen 

läßt. Durch dieſe Nothwendigkeit einer innerlichen Ver- 

knüpfung der Vocabeln wird zunächſt die blos alpha- 

betiſche Anordnung ausgeſchloſſen, bei welcher zwar jedes 

folgende Wort auf das vorhergehende bezogen iſt, aber 

immer nur in der denkbar äußerlichſten Weiſe. Doch 
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auch das etymologijche Princip iſt für den oben ange- 
gebenen Zwe nicht geeignet. Denn bedeutet es nichts 
weiter, als die Ausfonderung der Derivata und Com- 
posita (Wiggert), oder die Zuſammenſtellung beider 
mit ihren Primitivis (Döderlein), ſo bietet ca für eine 
lebensvolle Gruppierung des Stoffs im erſten Fall gar 
feine, im zweiten wenigſtens keine nur einigermaßen 
ausreichende Hülfe, woher es denn kommt, daß troß 
der Tendenz, Denkübungen mit den Gedächtnißübungen 
zu verbinden, die Vocabeln bei Döderlein doch an den 
Faden der alphabetiſchen Folge gereiht erſcheinen, im 
Ganzen alſo nur ein todtes Aggregat von Wörtern 
darſtellen. Gin anderes Verfahren findet ſich aller- 
dings bei Ruthardt, bei dem Primitiva und Derivata 
geſchieden und beide Claſſen wiederum nach Endungen, 
Zahl und Quantität der Silben, Stammcharacter r. 
unter einander geordnet ſind, dabei aber der Stoff ſo 
maſſenhaft angehäuft und in ſo ſtörender Weiſe zer- 
ſplittert iſt, daß Lehrer wie Schüler ſich eher abge- 
ſtoßen als angezogen fühlen dürften. Hierzu kommt 
noch als ein weiteres Bedenken gegen alle derartige, 
auf formalen Prinzipien beruhende Zuſammenſtellungen, 
daß auf den unteren und mittleren Stufen, über die 
hinaus das Vocabellernen als beſondere Uebung ſich 
nicht füglich ausdehnen läßt, von einem Intereſſe des 
Schülers für das rein Formale der Wortbildung nicht 
die Rede fein kann. Bei einem nach ſynonymiſchen 
Geſichtspunkten geordneten Vocabular würden ähnliche 
Uebelſtände eintreten, indem eine große Menge von wiſſens- 
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werthen Wörtern ſich einer fynonymifden Behandlung 
ganz entzóge und außerdem die Auffaſſung der vielfach 
feinen begrifflichen Unterſchiede das Faſſungsvermögen des 
Schülers überſtiege. So bleibt als das einzige Mittel, die 
Geſammtmaſſe der auszuhebenden Vocabeln zu größeren 
Ganzen zu verknüpfen, die Gruppierung nad) dem realen 

Gehalt der Wörter übrig. Das Aufjuchen des meiſt nahe 
liegenden Zuſammenhanges muß bei dieſer Methode den 
Geiſt des Schülers unausgeſebt beſchäftigen; es kann 
ihn aber unter Umſtänden ſogar feſſeln: läßt ſich doch 
bei ſachlicher Anordnung eben jene konkrete Welt, welcher 

der Schüler ein ſo offnes Auge und ein ſo reges In- 
tereſſe entgegenbringt, großentheils in den Rahmen an- 
muthiger Bilder faſſen. Die Mängel, welche einem 
Unternehmen dieſer Art anhaften, nämlich die Noth- 
wendigkeit, einerſeits um des Zuſammenhanges willen 
manche an ſich entbehrliche Wörter hinzuzuziehn, ſowie 
bereits dageweſene hier und da zu wiederholen, ande- 
rerſeits eine große Menge von Verbis zu übergehn, 
werden den erwähnten Vorzügen gegenüber unerheblich 
erſcheinen, um ſo mehr, als ja die meiſten der aus- 
fallenden Verba um grammatiſcher Zwecke willen be- 

ſonders erlernt werden müſſen. 

In der inzwiſchen begehrten zweiten Auflage er- 

ſcheint das Büchlein, chne ſeinem Grundprincip untreu 
geworden zu ſein, in durchgehends veränderter Geſtalt. 

Die oft überwuchernde Fülle des Stoffs, bei welcher 
die Darſtellung nur mühſam vorrückte, iſt beſeitigt; in 

der Auswahl und Anordnung der Vocabeln iſt mit 



VI 

größerer Strenge verfahren, in der Beſtimmung der 
Bedeutung möglichſte Schärfe erſtrebt worden. Neu iſt in 
dieſer Auflage die Bezeichnung der Quantität nicht blos 
der vorleßten, ſondern auch der vorhergehenden Silben. 
Zu einer Ausnahme in Betreff der Fälle von ſchwan- 
kender natürlicher Quantität (wie bei der erſten Silbe 

von coturnix) war der Verfaſſer durch den Mangel der 
entſprechenden Typen genöthigt. Aus gleichem Grunde 
konnte die Kürze und Länge des y nicht bemerkt werden. 
Silben mit kurzem Vocal bei positio debilis (wie 

in funébris) find, da zunächſt die gewöhnliche Ausſprache 
in Betracht kam, als kurz angegeben worden. Endlich 
hat diesmal auch die gegenwärtig wieder zu ihrem Rechte 
gelangende echte Orthographie Berückſichtigung gefunden. 
Nach der ebenſo begründeten, wie eindringlichen Mah- 
nung Fleckeijens (Fünfzig Artikel über lateiniſche Recht- 
ſchreibung, Frankfurt a. M. 1861) glaubte ſich der Ver- 
faſſer dieſer Verpflichtung nicht mehr entziehen zu dür- 

fen. Durchgängig Unbeftreithares indeß wird auf die- 
ſem Gebiete wohl Niemand erwarten. Einzelne Ver- 

ſehen und Unebenheiten wolle man mit der Eile, zu 

welcher die Umſtände drängten, freundlichſt entſchuldi- 

gen. So iſt zu leſen: p. 1 Z. 9 von unten und p. 2 

3. 2: littóra und littérae, p. 2 3. 23: poena (rich- 
tiger paena), p. 4 3. 19: cóquus (richt. cócus, Ace. 
cdcum, ſonſt mit qu), p. 6 3. 14: pulcher, chra, chrum, | 

p. 9 legte Zeile: avunciilus (richt. Avonctilus), p. 103.11: 
própinquus, 4, um (richt. própincus, qua, cum), p. 19 

8.16: ädeps (richt. Adips), p. 31 3. 3: caertileus (icht. 
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córiileus), p. 52 3. 18 v. unt: nausea (richt. nau- 
sia), p. 58 3. 12: codrior, Ortus sum (auch có- 

hórior, cóhortus sum), p. 37 3. 8 v. unt., hamidus 

(richt. Umidus). Endlich find zu den im Texte gegebenen Fore 

men mit ajfimilirtem Cndfonjonanten der Praepofition 

nachſtehende als Die richtigeren nachzutragen: adsiduitas, 

adsiduus p. 2 8. 4 und 8 b. unt., adficóre p. 3 3. 7, 

inrigo p. 5 3. 2 v. unt., inpiger p. 12 3. 7 b. unt., 
, inponére p. 19 3. 11 bv. unt., conpages p. 28 342 

y. unt., inmineo p. 88 3. 22, conpleo p. 39 3. 11 

v. unt., conpróhendo p. 42 3. 6 b. unt. conponére p. 62 
3. 22. Die Vertauſchung der Endungen vus und vum 
mit vos und vom, fo wie der jubjtantiwijchen Genetiv- 

form auf ii mit der auf i iſt abſichtlich unerwähnt geblie- 

ben, weil die Schulgrammatifen zur Zeit jene Decli- 

nationsendungen noch nicht anführen. 

(Es bleibt mir hiernach noch die Pflicht zu erfüllen 
übrig, einem um tle Buch ſehr verdienten Freunde, 

Herrn Dr. Moritz, Lehrer am hieſigen Friedrich -Wil- 

helms- Gymnaſium, für ſeine ſtets bereite Beihülfe öffent- 

lich meinen Dank zu ſagen. Dies iſt mir um ſo mehr 

ein Bedürfniß, je ſeltener ſich in unſerer Zeit Männer 
finden, die Aufopferungsfähigkeit genug bejigen, um rein 

aus Liebe zur Sache fremden Intereſſen Zeit und 
Kraft zu widmen. 

Und nun, liebes Büchlein, entlaſſe ich dich mit den 
Worten, die mein in treuer Liebe und mit inniger Achtung 
ſtets von mir verehrter früherer Mitarbeiter, Dr. Heinrich 
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Krahner, dir bei deinem erſten Eintritt in die Welt als 
Segensſpruch mitgegeben hat: „Wo man dich aufnehmen 
wird, da grüße die Jugend mit immer friſchem Gruße und 
ſei ihr ein guter und munterer Genoſſe auf den har- | 
ten Bänken. Laufe unverdroſſen, ſo weit Er dir Weg 
und Odem giebt, der auch das Kleine chrt, wenn es 
dem Großen und gulest Ihm Selber dient!“ 

Poſen, den 26. Auguſt 1863. 

Otto Haupt, Dr. phil. 

Benachrichtigung: Der Verfaſſer beabſichtigt in der nächſten Zeit 

eine Vorſtufe zu dieſem Vocabular erſcheinen zu laſſen.



1. Die Sdule. 

Schóla, ae, f., die Schule. 
discipulus, i, m., der Schüler. 

dócilis, e, gelehrig. 
attentus, a, um, aufmerfjam. 

sedeo, Sedi, sessum, 2. figen. 
sedes, is, f., der Gig. 
(subsellium, ii, n., die Bank.) 
consido, edi, essum, 3. ſich jegen. 
surgo, rexi, rectum, 3. auffteben. 

disco, didici — 3. lernen. 
élémenta, orum, n. pl., die Anfangsgründe. 
facilis, e, leicht. 
difficilis, e, |dywer. 

légo, legi, ctum, 3. lejen. 
récito, 1. vorleſen. 

vox, cis, f., die Stimme. 
clarus, a, um, hell, flar, deutlich. 
liber, bri, m., das Buch. 

seribo, psi, ptum, 3. idjretben. 
litéra, ae, f., der Buchſtabe. 
calamus, i, m,, die Nohrfeder. 
stilus, i, m., der Schreibgriffel. 

Magister, stri, m, ) 
praeceptor, Oris, m., ) 

praecipio, cépi, ceptum, 3. vorſchreiben, lehren. 
praeceptum, i, n., Die Vorſchrift. 

- interrogo, 1. fragen. 
respondeo, di, sum, 2. antworten. 

Der Lehrer. 



dóceo, ui, ctum, 2. lehren. 
litérae, arum, f. pl., die Wiſſenſchaften. 
ars, tis, f., die Kunſt, die Wiſſenſchaft. 

Opus, Gris, n., das Werf. 
scriptor, Oris, m., der Schriftſteller. 
pócta, ae, m., der Dichter. 
latinus, a, um lateiniſch. 
graecus, a, um, griechiſch. 
interprétor, 1. auślegen, erklären. 

emendo, 1. ) 2 
corrigo, rexi, rectum, 3. ) verbeſſern. 
(graece, latine) scripta, orum, (gried., lat.) Ausarbeitungen. 

excólere animum alicujus, den Geiſt jemandes bilden. 
erüdio, 4. unterrichten, bilden. 

rüdis, e, roh, unwiſſend. 
Möneo 2. 
admöneo 2. 

admonitio, Onis, f., die Erinnerung, Ermahnung. 
vitüpero 1. ) 

répréhendo, di, sum, 3. 

erinnern. 

) tadeln. 

castigo, 1. zurehtweiſen, ſtrafen (namentlich mit Worten). 
pünio, 4. ſtrafen. 

poena, ae, f., die Strafe. 
vitium, i, n., der Fehler. 

pecco, 1. fehlen, ſündigen. 
néglégentia, ae, f., die Nachläſſigkeit. 

neglćgens, nachläſſig. 
néglégo, exi, ectum, 3. vernachläſſigen. 

pigritia, ae, f., die Faulheit. 
piger, gra, grum, faul. 

virtus, Utis, f., Die gute Eigenſchaft. 
studium, ii, n., der Eifer. 
diligentia, ae, f., die Sorgfalt. 

diligens, tis, forgfalttg. 
sédtlitas, atis, f., die Emfigfeit. 

sedulus, a um, emſig. 
assiduitas, atis, f., der beharrliche Fleiß. 

assiduus, a, um, beharrlich fleißig. 
excello, — 8. ſich auśzelchnen. 
progressus, us, m., der Fortſchritt. 
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progressus facére, zale ae machen. 
progrédior, essus sum, 3. fortſchreiten. 

laus, dis, f., das Lob. 
laudo, 1, loben. 
laudabilis, e, löblich. 

praemium, ii, n., die Belohnung. 
praemio aliquem afficóre, Jemand belohnen. 

2. Das Haus. 
Domus, us, f., das Haus. 

dominus, i, m., der Herr. 
aedes, ium, f. ‘pl, das Haus. 

häbito, > wohnen. 
OST, ant sys oy ee 97 
jantia, ae, f ) die Thür. 

janitor, Oris, m., der Thürſteher. 
limen, inis, n., Die > Schwelle. 
postis, is, m., "die T hürpfoſte. 
cardo, Inis, m., die Thüranzel. 

fóres, ium, f. pl., die Flügelthür. 
(fóris, adv., vor der Thür, draußen). 
(fóras, adv., vor die Thür, hinaus). 

claustrum, i, n. (faſt immer pl.), der Riegel, das Sc<loß. 
claudo, si, Z >. e, verſchließen. 
clavis, is, f., der Sclü Uſſel. 
aperio, sę rtum, 4. öffen. 
pateo, ui, — 2. offen ſtehen. 
pulsare januam, an die Thür klopfen. 

intro, 1. eintreten. 
intróeo, ii, itum, 4. hineingehen. 

intróltus, us, m., der Eintritt. 
(intro, adv., hinein). 
(intus, adv., innen). 

ingródior, essus sum, 3. hineinſchreiten. 
exeo, etc. 4. heraus-, hinausgeben. 

exitus, us, m., das Hinausgqehen, der Ausgang. 
égrédior, etc. 3. heraus-, hinauśjchreiten. 

in publicum prodire, auśgehen. 
Vestibtlum, i, n., der Vorhof. 



. atrium, ii, n., die Vorhalle. 
conclave, is, n., ein verſchließbares Zimmer, ein Gemach. 

paries, iétis, m., die Wand. 
orno, 1. jdhmiicfen. 

‘tabula picta, ae, f., das Gemälde. 
fénestra, ae, f., die Fenſteröffnung. 
supellex, ectilis, f., der Hausrath. 
pretiósus, a, um, koſtbar. 
sella, ae, f., der Stuhl. 
mensa, ae, f., der Tiſch. 

cella, ae, f., die Vorrathsfammer. 
cella pónaria, die Speiſekammer. 
réfertus, a, um, vollgeptropft, angefüllt. 
plenus, a, um, voll. 
vacuus, a, um, leer. 
copia, ae, f., Der: Borrath. 
panis, is, m., das Brod. 

Culina, ae, f., die Küche. 
cóquus, i, m., der Koch. 
cóquo, xi, ctum, 3. fochen. 
culter, tri, m., das Meſſer. 

caro, rnis, f., das Fleiſch. 
torreo, ui, tostum, 2. dürren, braten, röſten. 

cibus, i, m., die Speije. 
condio, 4. würzen. 
condimentum, i, n., das Gewürz. 

sal, salis, m., das Salz. 
salsus, a, um, ſalzig. 

piper, ćris, n., der Pfeſſer. 
acétum, i, n., der Eſſig. 

acidus, a, um, Jauer. 
Focus, i, m., der Heerd. 

focum accendćre, ein Feuer auf dem Heerde anmachen. 
scintilla, ae, f., der Funfe. 
ignis, is, m., das Feuer. 

flamma, ae. f., die Flamme. 
ardeo, si, sum, 2. brennen, glühen. 
ardor, öris, m., die Gluth. 
fumus, i, m., der Rauch. 
cinis, Gris, m., die Aſche. 
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carbo, Onis, m., die Kohle. 
Triclinium, ii, n., das Speiſejopha, das Speiſezimmer. 

accumbo, cübui, cubitum, 3. fic) zu Tiſche legen. 
prandeo, di, sum, 2. frühſtüden. 

prandium, ii, n., das Frühſtück. 
céno, 1. zu Mittag eſſen. 

cena, ae, f., das Mittageſſen. 
convivium, ii, n., das Gaſtmahl. 

conviva, ae, m., der Gaſt. 
ćdo, Edi, ésum, 3. eſſen. 
bibo, bibi, (bibitum), 3. trinfen. 
poto, potavi, potatum oder öfter potum, 1. in ftarfen 

Zügen trinken, zechen. 
poctilum, i, n., der Becher. 

Cubictilum, i, n., das Sclafzimmer. 
cubo, ui, itum, 1. Tegen. 
(cubitum ire, zu Bett gehen). 
cüblle, is, n., die Lagerſtätte. 
lectus, i, m., das Bett. 

Scalae, arum, f. pl., die Treppe. 
gradus, us, m., die Stufe. 
ascendo, di, sum, 3. binaniteigen. 
descendo, di, sum, 8. hinabftetgen. 

tectum, i, n., das Dach. 
tego, xi, ctum, 3. bededen. 
fastigium, ii, n., der Giebel. 

3. Der Garten. 
Hortus, i, m., der Nußgarten. 

colo, ui, cultum, 3. bebauen. 
culttira, ae, f., die Bebauung. 
(hortulanus, i, m., der Gartner). 
fódio, fodi, fossum, 3. graben. 
sólum, i, n., der Boden. 
ligo, Onis, m., die Hacke. 
aqua, ae, f., das Waſſer. 
haurio, si, stum, 4. ſchöpfen. 
irrigo, 1. bewäſſern. 

planta, ae, f. die Pflanze. 



herba, ae, f., das Kraut. 
fólium, ii, n., das Blatt. 
caulis, is, m., der Stengel. 
radix, Icis, f., die Wurzel. 
(radices agóre, Wurzel ſchlagen). 

ólus, Gris, n., das Küchenkraut, das Gemüſe. 
Horti, orum, der Luſtgarten. 

apricus, a, um, |onnig. 
Ópacus, a, um, ſchattig. 
ambulatio, Onis, f, das Spazierengehen, der Spa: 

ziergang. 
ambulo, 1. herumgehen, ſpazieren. 

flos, öris, m., die Blume. 
pulcher, cra, crum, jchón. 
pulchritüdo, inis, f., die Schönheit. 
floreo, ui — 2. blühen. 
varius, a, um, mannigfaltig. 
värietas, atis, f., die Mannigfaltigkeit. 
papilio, Onis, m., der Sc<meltterling. 
vólito, 1. flattern. 

rósa, ae, f., die Roſe. 
rubeo, ui, — 2. roth jein. 
spina, ae, f., der Dorn. 
pungo, pupugi, punctum, 3. ſtechen. 
Odor, Oris, m., der Geruch. 
suavis, e, lieblich. 
rosetum, i, n., das Roſengebüſch. 

lilium, ii, n., die Lilie. 
vióla, ae, f., das Veilchen. 

carpo, psi, ptum, 3. pflitcen. 
corona, ae, f., der Kranz. 

necto, xui oder xi, xum, 3. fniipfen, zuſammenbinden. 
corono, 1. befrangen. 

frutex, icis, m., der Strauch, pl. das Geſträuch. 
humilis, e, niedrig. 
densus, a, um, dicht. 
luscinia, ae, f., die Nachtigall. 
cano, cócini, cantum, 3. jingen. 
nidus, i, m., das Neſt. 
nidum facére oder nidificare, niſten. 
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Arbor, öris, f., der Baum. : 

arbóres serére, (séro, Sevi, satum) Bäume pflanzen. 

cortex, icis, m., Die Rinde. 
liber, bri, m., der Baſt. 
médulla, ae, f., das Mark. 
Stirps, is, f., Der Stamm. 
ramus, i, m., der Aſt. 
frons, dis, f., das Laub. 
fructus, us, m., die Frucht. 
frugifer, a, um, fruchttragend. 

pómum, i, n., die Baumfrucht, (poma, orum, Obſt). 

arbustum, i, n., die Baumpflanzung. 
malus, i, f., der Apfelbaum. 

malum, i, n., der Apfel. 
pendeo, pépendi, — 2. hangen. 

decido, di, — 3. herabfatlen. 
décerpo, psi, ptum, 3. abyfliiden. 

pirus, i, f., der Birnbaum. 
pirum, i, die Birne. 

prunus, i, f., der Pflaumenbaum. : 

prunum, i, n., die Pflaume. ń 
cérasus, i, f., Der Kirſchbaum. 

cérasum, i, n., Die Kirſche. 
passer, Gris, m., der Sperling. 
advólo, 1. bingufliegen. 

nux, nicis, f., der Nußbaum, die Nuß. 
juglans, dis, f., die Wallnuß. 

ficus, i, und us, f., der Feigenbaum, die Feige. 
dlea, ae, f., der Oelbaum. 

baca, ae, f., die Beere. 
ólćum, i, n., das Del. 
óliv6tum, i, n., die Olivenpflanzung. 

laurus, i, ſelten us, f., der Lorbeer. 
vitis, is, f., Der Weinftoc. 

fulcio, si, tum, 4. ſtüßen. 
amputo, 1. bejchnetben, abſchneiden. 
róligo, 1. (ad alqd., alicui oder aliqua re), anbinden. 

ulmus, i, f., Die Ulme. 
Saepes, is, f., der Zaun. 

saepio, psi, tum, 4. umzäumen. 
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4. Die Familie. 

Parentes, um, m. pl., die Eltern. 
consulo, ui, ultum, 3. ) alicui, für 
prospicio, exi, ectum, 3. ) Sem. ſorgen. 

libćri, orum, m. pl., Die Kinder. 
carus, a, um, theuer. 
amo, 1. AE 
diligo, exi, ectum, 3. ) leben. 
róvćreor, reveritus sum, 2. bochachten, verehren. 
pietas, atis, f., die findliche Liebe. 

nomen, Inis, n., der Name. 
praenomen, Inis, n., der Vorname. 
nomino, 1. benennen, mit einem Namen belegen. 
appello, 1. anreden, nennen. 

puer, i, m., der Knabe. 
puerilis, e, jugendlich, findiſch. 

puella, ae, f., das Madden. 
infans, tis, c., das fletne Kind. 
nutrix, icis, f., die Amme. 

nutrio, 4. ſäugen. 
cunae, arum, f. pl. Vege oe 
cunabula, ZEE n. pl. ) bie Wiege. 
vagio, 4. ſchreien. 
(vagitus, us, m., das Geſchrei kleiner Kinder oder 

jungen Viehs). 
educatio, Onis, f., die Erziehung. 

educo, 1. erziehen. 
officium, ii, n., die Pflicht. 
obsćquium, ii, n., die Willfährigkeit. 
obsćquor, secutus sum, séqui (alicui), willfabren. 
Oboedientia, ae, f., der Gehorſam. 
Oboedio, 4. 
pareo, ui, paritum, 2. ) S¢orden. 

filius, ii, m., der Sohn. 
filia, ae, f., die Toter. 
frater, tris, m., der Bruder. 
soror, Oris, f., die Gchwefter. 

fratres gemini, Zwillingsbrüder. 
geminus, a, um, doppelt (von Geburt.) 
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germänus, a, um, leiblich. 
concordia, ae, f., die Eintracht. 
concors, dis, einträchtig. 
discordia, ae, f., die Zwietracht. 
discors, dis, zmietrachtig. 

Virgo, inis, f., die Sungfrau. 
formosus, a, um, woblgeftaltet, ſchön. 
forma, ae, f., die Geſtalt, die ſchöne Geſtalt. 
amabilis, e, liebenswürdig. 
vónustus, a, um, liebreizend. 
vónustas, atis, f., der Liebreiz. 

prócus, i, m., der Freier. 
in matrimonium petóre, zur Che begehren. 
sponsa, ae, f., die Berlobte. 
spondeo, spópondi, sponsum, 2. ) geloben, 

despondeo, despondi, sponsum, 2. ) verloben. 

dónum, i, n., ) Za 
minus, ris, ns) das Geſchenk. 

mitto, misi, missum, 3. jchiden. 
dono, 1. jchenten, bejchenfen. 

dos, dotis, f., die Mitgift. 
in matrimonium ducére : 
uxórem diicere, 2 heirathen (vom Manne). 

nuptiae, arum, f. pl, die Hochzeit. 
nuptias (oder nuptiarum sollemnia) cćlebrare, bie 

Hochzeit feiern. 
nübo, psi, ptum, (alicui) 3. heirathen (von der Frau). 

maritus, i, m., der Ghemann. 
(caelebs, ibis, unverbhetrathet.) 

UROL, FONS to heen seen 

conjunx, jugis, €. ) Pie Sattin, 
conjugium, ii, n., die eheliche Verbindung. 

Pater familias, patris familias, m., der Hausvater. 

mater familias, matris familias, f., die Oausmutter. 
gener, Gri, m., der Schwiegerſohn. 
nürus, us, f., die Schwiegertochter. 
sócer, ćri, m., der Schwiegervater. 
sócrus, us, f, die Schwierermutter. 
pätrüus, i, m., der Oheim von väterlicher Seite. 
avunctlus, i, m., der Oheim von mütterlicher Seite. 
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nóverca, ae, f., die Stiefmutter. 

RE (m d fe Die Nachkommenſchaft. 

(gigno, gónui, génitum, 3. erzeugen). 
nepos, Otis, m., der Enfel. 
neptis, is, f., bie Enkelin. 
avus, i, m., der Großvater. 
Avia, ae, f., die Großmutter. 
(avitus, a, um, großväterlich.) 

propinquitas, atis, f., (die Nähe), die Verwandtſchaft. 
própinquus, a, um, (nahe), verwandt. 
cognatus, a, um, ) : 

v ) ‘Aid 

consanguineus, a, um, ) blutsverwandt. 
Familia, ae, f., die Hausgenoſſenſchaft, das Geſinde. 

(fämülus, i, m., der ©clave, als Glied des Haus- 
ſtandes). 

alo, ui, altum und alitum, 3. nähren, ernähren. 
minister, ministri, m., der Diener. 
fidus, a, um, treu, zuverläſſig. 
infidus, a, um, unzuverläſſig. 
dicto audientem esse alicui, jemanden gehorſam ſein. 
ancilla, ae, f., die Magd. 
merces, édis, f., der Lohn. 
conduco, xi, ctum, 3. miethen. 
servio, 4., dienen. 
verro, verri, versum, 3. febren, fegen. 
purgo, 1. reinigen. 
neo, névi, netum, 2. ſpinnen. 
colus, i, f., Der Gpinnrocfen. 
pensum, i, n., die zugewogene Wolle, die Tagesarbeit. 

Vicinus, i, m., der Nachbar. 
vicinus, a, um, benachbart. 
vicinitas, atis, f., die Nachbarſchaft. 

9. Die Stadt. 
Urbs, is, f., eine größere Stadt. 
oppidum, i, n. die Landſtadt. 

condo, didi, ditum, 3. gründen. 
conditor, Oris, m., der Gründer. 
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situs, us, m., Die Lage. 
situs, a, um, gelegen. 

mercatira, ae, f., der Großhandel. 
mercattira maritima, der Seehandel. 
mercatiiram facére, Handel treiben. 
urbs mercatura floret, die Stadt treibt blühenden 

Handel. 
mercator, öris, m., der Großhändler. 

öpülentia, ae, f., die Wohlhabenheit, der Reichthum. 
öpülentus, a, um, wohlhabend, reich. 

(öpes, um, f. pl., die Hülfsmittel, die Macht). 
incöla, ae, m., der Einwohner. 

incólo, ui, ultum, 3. bewohnen. 
pérégrinus, i, m., der Fremde. 

pérégrinus, a, um, fremd. 
Murus, i, m., die Mauer. 
moenia, ium, n. pl. Die Ringmauer. 

urbem muro (moenibus) cingóre, eine Stadt mit 
einer Mauer umgeben. 

turris, is, f., der Thurm. 
porta, ae, f., das Thor. 
Aedificium, ii, n., das Gebäude. 

publicus, a, um, dem Staate gehörig. 
privatus, a, um, privat, Einzelnen gehörig. 

porticus, us, f., der Säulengang. 
aedes, is, f., 
templum, i, n., 

magnificus, a, um, prächtig. 
magnificentia, ae, f., die Pracht. 
cólumna, ae, f., die Säule. 
nitor, nisus und nixus sum, niti, fich ſtüßen. 
valvae, arum, f. pl., die Flügelthür (an Prachtgebäuden). 
ara, ae, f., Der Altar. 

theatrum, i, n., das Theater. 
arn, CH; f., = Burg. 
Plätea, ae, f., ) 4; ć 
via, ae., f, ) bie Straße. 

vicus, i, m., die Hauferreihe, das Stadtviertel. 
forum, i, n., der Markt. 
taberna, ae, f., der Kaufladen. 

der Tempel. 
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taberna libraria, die Buchhandlung. 
biblidpola, ae, m., Der Buchhändler. 
merx, cis, f., die Waare. 
vilis, e, woblfeil. 
vilitas, atis, f., die Wohlfeilheit. 
mercor, 1. erhandeln, erfaufen. 
émo, ćmi, emptum, 3. taufen. 
vendo, didi, ditum, 3. verfaufen. 
veneo, ii, — 4. fetl fein, verfauft werden. 
venalis, e, fauflich. 
prosto, stiti, statum, 1. feil ſtehen. 

pretium, ii, n., Der Preis. 
pecunia, ae, f., die Geldſumme, das Geld. 

endo, pópendi, pensum, 3. ) 
mó: di, solutum, 3. ) zahlen, bezahlen. 
nummus, i, m., das Geldſtück. 

Plebs, plebis, f., das niedere Volk. 
volgus, i, n. (jelten m.), der große Haufe. 

paupertas, ätis, f., die Armuth. 
pauper, ćris, arm. 
égestas, atis, f., die Dürftigkeit. 
ćgenus, a, um, dürftig. 
ACA. M Cir KM 

ination ‘a = > bedürfen, nöthig haben. 

caupo, Onis, m., der Schenkwirth. 
caupona, ae, f., Die Gchenfe. 
rixa, ae, f., ber Zank, Hader. 
rixor, 1. zanken, hadern. 

6. Die Handwerker. 
Opifex, icis, m., der Handwerker. 

strenuus, a, um, thitig. 
impiger, gra, grum, unverdroſſen. 
officina, ae, f., die Werkſtätte. 
instrumentum, i, n., (coll.) die Werkzeuge. 
utor, Usus sum, Uti (aliqua re), ſich bedienen. 

faber, bri, m., der Handwerker.! 
fabrica, ae, f., bie Werkſtätte (eines Schmiedes 2c.). ' 
fabricor, 1. verfertigen. 
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Faber ferrarius, der Gdymied. 
ferrum, i, n., das Gtjen. 
candeo, ui — 2. glühend fein. 
follis, is, m., der Blajebalg. 
(forceps, ipis, m. und f., die Zange). 
incus, cudis, f., der Ambos. 
cuido, di, sum, 3. jdymteden. 

Faber tignarius, der Zimmermann. 
tignum, i, n., der Balken. 
trabs, trabis, f., der Balken. 
matéria, ae, und ei, f., das Bauholz. 
adveho, vexi, vectum, 3. berbetjchaffeu. 
machina, ae, f., die Maſchine. 
(dólo, 1. behauen). 
regula, ae, f., das Nichtſcheit, Lineal. 
norma, ae, f., das Winfelmap. 
clavus, i, m., der Nagel. 

Figiilus, i, m., der Töpfer. 
fingo, finxi, fictum, 3. bilben. 
fictilis, e, trden. 
argilla, ae, f., der Thon. 
vas, vasis, n. (pl. vasa, orum), das Gefäß. 

Sutor, Oris, m., der Schuhmacher. 
suo, sui, sutum, 3. nähen. 
Acus, us, f., die Nadel. 
córium, ii, n., das Leder. 
calceus, i, m. der Echub. 

4 I“ 70 beer i Schniiejoble, die Sandale). 

Sarcio, si, tum, 4. ausbeffern, flicken. 
vestis, is, f., die Kleidung. 
vestio, 4. fletden. 
toga, ae, f., die Toga, das römiſche Oberkleid. 
tünica, ae, f., bie Tunika, das römiſche Unterkleid. 
pallium, ii, n., der griechijche Mantel. 

Pistor, Oris, m., der Stampfer (Müller und Bäcker). 
pinso, si und sui, situm, sum und pistum, 3. zer- 

ſtampfen. 
(pistrinum, i, n., die Stampfmühle). 

Textor, Oris, m., der Weber. 
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texo, ui, xtum, 3. weben. 
(stamen, inis, i, n., der Aufzug am Webftuble). 
filum, i, n, der Faden. 
tela, ae, f., das Gewebe. 

Tinguo, nxi, netum, 3. benegen, färben. 
imbuo, ui, Utum, 3. benegen, eintauchen. 
purpura, ae, f., der Purpur. 

Tonsor, Oris, m., der Barbier. 
tondeo, totondi, tonsum, 2. ſcheeren. 
barba, ae, f., der Bart. 
(tonstrina, ae, f., die Barbterftube). 

1 Der Landmann. 

ruris, n., dag Land. 
TUSHICUS: a, UMO) 
agrestis, e, ) ländlich. 
fundus, i, m., das Grundſtü. 
praedium, ii, n., das Landgut. 

Agricola, ae, m., der Akersmann. 
rusticus, i, m., der Landmann, der Bauer. 

casa, ae, f., die Hütte. 
canis, is, ¢., Der Hund. 

cattlus, i, m., der junge Hund. 
fidelis, e, treu. 
vigil, ilis, wachſam. 
custodio, 4. bewachen. 
custodia, ae, f., die Bewachung. 
latro, 1. bellen. 
latratus, us, m., das Bellen. 
mordeo, mómordi, morsum, 2. beißen. 
morsus, us, m., der Bij. 
caténa, ae, f., Die Kette. 
vincio, xi, nctum, 4. binden. * 

féles, is (ſelten felis), f., die Rage. 
mus, muris, m., die Maud. | 
insidiari alicui, jemandem nachſtellen. 

gallus, i, m., der Hahn. 
gallus cécinit, der Hahn hat gefrabt. 
gallicinium, ii, n., der Hahnenſchrei. 
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gallina, ae, f., die Henne. 
ovum, i, n., das Ei. 
ova parére, Wier legen. 
pario, pépéri, partum, 3. gebären. 
pullus, i, m., das junge Thier, das Hühnchen. 

Anas, atis, f., die (Ente. 
nato, 1. ſ<wimmen. 
stagnum, i, n., das ſtehende Waſſer, der Teich. 

anger, eris, m., die Gans. 
penna (richtiger pinna), ae, f., die Feder. 
plüma, ae, f., die Flaumfeder. 
lóvis, e, leicht. 
mollis, e, weich. 
ala, ae, f., der Flügel. 

cólumba, ae, f., die Taube. 
pavidus, a, um, furchtjam, ſcheu. 
fiigio, fugi, itum, 3. fliehen. 
milvus, i, m., die Weihe. 
accipiter, tris, m., der Habicht. 
rapio, ui, ptum, 8. rauben. 
columbarium, ii, n., das Taubenhauś. 
vólo, 1. fliegen. 
Gvólo, 1. berauśfliegen. 

Alvearium, ii, n., der Bienenfotb. 
apis, is, f., Die Biene. 

mel, mellis, n., der Honig. 
colligo, égi, ectum, 3. jammeln. 
favus, i, m., Die Honigſcheibe. 
cera, ae, f., das Wachs. 
eximo, ćmi, emptum, 3. heraugnelmen. 
sollertia, ae, f., bie Kunſtfertigkeit. 
sollers, tis, tunftfertig. 
sédulitas, atis, f., die Cmfigfeit. 
sédiilus, a, um, emſig. 

fücus, i, m., die Drohne. 
Iners, tis, unthätig. 
inertia, ae, f., die Unthätigfeit. 

rex oder régtilus apium, der Weiſel, die Bienenkönigin. 
próvólo, 1. hervorfliegen. 
murmur, Uris, n., das Gemurmel, das Summen. 
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examen, Inis, n., der Schwarm. 
vagor, 1. umberjchweifen. 

Agricultura, ae, f., der Ackerbau. 
ager, gri, m., der Acker, das Grundſtück. 
sterilis, e, unfruchtbar. 
sterilitas, atis, f., die Unfruchtbarfeit. 
fertilis, e, fruchtbar. 
fertilitas, ätis, f., die Fruchtbarkeit. 
uber, ćris, ergiebig. 
ubertas, atis, f., die Ergiebigkeit. 
Jügerum (gen. pl. jugérum), ein Juchert, ein Morgen. 

äro, 1. pflügen. 
arvum, i, n., das Pflugland, das Ackerland. 
armentum, i, n., das Pflugvieh. 
aratrum, i, n., der Pflug. 
vomer, Cris, m., die Pflugſchar. 
proscindo, scidi, scissum, 8. zerreißen. 
sulcus, i, m., Die Furche. 
sulcos duećre, agére, facére, Furchen ziehen, (v. M. 

gejagt). 
gleba, (richtiger glaeba), ae, f., die Scholle. 
dimóveo, movi, motum, 2. zerthetlen. 
humus, i, f., die Erde. 

sementis, is, f., das Säen. 
sementem facóre, ſäen. 
Semen, Inis, n., der Game. 
Semen terrae (sulcis) mandare vder committere, 

Samen der Erde anvertrauen. 
Semen spargóre, Samen ſtreuen. 
(cornix, icis, f., die Krähe). 
(granum, i, n., das Korn). 
(lego, legi, ctum, 3. auflejen): 
consćro, sévi, situm, 8. beſäen. 

séges, étis, f., das Gaatfeld, die Saat. 
(laetae segótes, lachende Saaten). 
viridis, e, grün. 
(alauda, ae, f., die Lerche). 
(ascendo, di, sum, 3. binaufjteigen). 
(aura, ae, f., der Lufthauch, dicht. aurae die Lüfte). 
(coturnix, icis, f., die Wachtel). 
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(lńteo, ui — 2. verborgen jein.) 
cresco, crévi, crétum, 3. wachſen. 
sensim, adv. ) wad 
paullatim, adv. ) allmädlich. 
mätüresco, ui — 3. reif werden. 
mattirus, a, um, reif. 
flävesco, — — 3. gelb werden. 
flävus, a, um, gelb. 
frümentum, i, n., das Getreide. 
spica, ae, f., die Aehre. 
(arista, ae, f., die Spie, Hachel an der Aehre.) 

messis, is, f., die Ernte. 
móto, (messui), messum, 3. ernten; messem feci, 

ich habe geerntet. 
messor, Oris, m., der Schnitter. 
falx, cis, f., die Sichel. 
curvus, a, um, frumm. 
séco, ui, ctum, 1. ſchneiden. 
mänipülus oder mänüpülus, i, m. die Handvoll, 

das Bündel. 
(merges, Itis, f., die Garbe.) 
horreum, i, n., die Scheune. 

acervus, i, m., der Haufe. 
módius, i, m., der (römiſche) Scheffel. 
módimnum, i, n. und us, i, m, der (griedh.) 

Scheffel. 
mötior, mensus sum, 4. meſſen. 
annóna, ae, f., der jährliche Ertrag (an Getreide 2c.), 

der Getreidepreis. 
emptor, Oris, m., der Käufer. 
venditor, öris, m., der Verkäufer. 

triticum, i, n., der Weizen. 
hordeum, i, n., die Gerſte. 
avéna, ae, f., der Hafer. 
früges, um, f. pl., die Feldfrüchte. 

fruges seróre, F. ſäen, percipére, ernten, condére, 
aufbewahren. 

legümen, inis, n., die Hülſenfrucht. 
faba, ae, f., die Bohne. 
lens, lentis, f., die Linſe. 
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pisum, i, n., die Erbſe. 
cicer, éris, n., die Kichererbſe. 

8. Die Viehzucht. 
Pratum, i, n., die Wieſe. 

gramen, inis, n., das Graś. 
locusta, ae, f., die Heuſchrecke. 
talpa, ae, f., der Maulwurf. 
pabulum, i, n., das Futter. 
faenum, i, n., das Heu. 
furca. ae, f., Die zweizadige Gabel (Heu- und Miſt- 

gabel). 
Stabtlum, i, n., der Stall. 

pócus, Udis, f., das einzelne Stück Kleinvieh. 
(res pecuaria, die Viehzucht.) 
pócus, Óris, n., das Kleinvieh. 
grex, grégis, m., die Heerde. 
pasco, pavi, pastum, 3. weiden (vom Hirten). 
pascor, pastus sum, 3. weiden (von der Heerde). 
(pascuum, i, n., meift pl., die Weide.) 
pastor, Oris, m., der Hirt. 

Bos, bovis, m., das Rind. 
bubile, is, n., der Kuhſtall. 
bubulcus, i, m., der Kuhhirt, Rinderhirt. 
(stimilus, i, m., der Trethftadyel.) 
mugio, 4. brüllen. 

taurus, i, m., der Stier. 
vacca, ae, f., die Kuh. 

mulgeo, mulsi, mulsum und muletum, 2. melfen. 
Uber, ćris, n., das Cuter. 
(distentus, a, um, ftrogenD.) 
lac, lactis, n., die Milch. 
caséus, i, m., der Käſe. 

vitulus, i, m., das Kalb. 
Ovis (6), is, f., das Schaf. 

Ovile, is, n., der Gchafftall. 
lana, ae, f., die Wolle. 
vellus, ćris, n., das Schaffell, das Vließ. 

aries, iétis, m., Der Widder. 
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cornu, us, n., das Horn. 
fério, — — 4. jdlagen, ſtoßen. 

agnus, i, m., das Lamm. 
sugo, xi, ctum, 3. ſaugen (aliquid, an etwas). 
mamma, ae, f., die Bruſt. 

Caper, pri, m., der Ziegenbock. 
capra, ae, f., Die Ziege. 
chpella, ae, f., das Zicklein. 
hircus, i (ace. hircum, in den übrigen casibus mit qu), m., 

ein (alter) Siegenbod. 
óleo, ui — 2. rießen (bónć, male). 

haedus, i, m., das Bódchen, die Geiß. 
Sus, suis, f., ſelten m., das Sc<wein. 

suile, is, n., der Schweineftall. 
pinguis, e, fett. 
adeps, ipis, m., jelter f., das Fett. 
saeta, ae, f., die Borjte. 

porcus, i, m., das männlihe Schwein, bej. das junge 
Schwein. 

Equus, i (richtiger écus, acc. écum, in den übrigen 
casibus mit qu), m., das Pferd. 

acer, cris, cre, feurig. 
hinnio, 4. wiebern. 
hinnitus, us, m., das Gewieher. 
ungtila, ae, f., der Huf. 

currus, us, m., der Wagen. 
rota, ae, f., das Rad. 
temo, Onis, m., die Deichſel. 

* jugum, i, n., das Joch. 
[jugum imponére (alicui), das Sod) auflegen.] 
(jugum exctitére, das Soc) abſchütteln.) 
plaustrum, i, n., der Laſtwagen. 
vého, vexi, vectum, 3. fahren (transitiv). 
(équo vehi, reiten.) 
(curru vehi, fahren.) 
yéhictilum, i, n., das Fuhrwerk. 

auriga, ae, m., ber Wagenlenker. 
flagellum, i, n., die Peitſche. 
habena, ae, f. (meiſt pl.), der Zügel (als Mittel zum 

Lenken). 

1 
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(habénas adducére, die Zügel anziehen; rémittére, 
lodern.) 

rógo, rexi, rectum, 3. ) 
flecto, xi, xum, 3. | ) Lenten. 

ćques, itis, m., der Reiter. 
ćquito, 1. reiten. 
frenum, i, n. (pl. frena und freni), der Zügel, der 

Zaum (als Mittel zur Bandigung). 
(frena inicere equo, dem Pferde den Zügel anlegen.) 
coérceo, ui, itum, 2. zügeln, in Schranken halten. 
dómo, ui, itum, 1. bändigen. 
concito, 1. aufregen, anſpornen. 
calcar, aris (gew. pl.), n., der Sporn. 
(calcaria addere oder subdére equo, dem Pferde 

Die Spore. geben.) 
Asinus (4) i, m., der Eſel. 

(asellus, i, m., das Gjelchen.) 
tardus, a, um, langſam, träge. 
fustis, is, m., Der Knüttel. 
fusti percutére, mit einem Stniittel ſchlagen. 

Malus, i, m., der Mauleſel. 
clitellae, arum, f. pl., der Gaumfattel. 
dorsum, i, n., der Rücen. 
onus, éris, n., die Laſt. 
porto, 1. tragen. 
Onustus, a, um, beladen. 

9. Wald, Wild, auslindifdhe Thiere. 
Silva ae, f., der Wald. 

silvester (und stris), is, e, gum Walde gehörig, waldig. 
nemus, Oris, n., der Hain. 
(lucus, i, m., der heilige Hain.) 
umbra, ae, f., der Schatten. 
umbrósus, a, um, ſchattig. 
récumbo, cübui, cubitum, 3. (in aliquo loco), ſich 

niederlegen. 
récubo, cubui, cubitum, 1. ritdwarts liegen. 
muscus, i, m., das Moos. 
formica, ae, f., die Ameiſe. 
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virgultum, i, n., das Geſtrüpp, das Geftraud. 

fraga, orum, n. pl., die Erdbeeren. 

vescor, — 3. (aliqua re), eſſen. 

lacerta, ae, f., die Gidechje. 
stellio, (stélio), Onis, m., die gefledte Eidechſe. 

répo, psi, ptum, 3. friechen (von Thieren mit kurzen 

Beinen). 
serpo, psi, PARE a da 

serpens, tis, f., bet Dicht. auch m., aan 

anguis, is, meiſt m., ) die Schlange. 
sarmenta, orum, n. pl. (fehr ſelten im sing.), das 

Reisholz. 
colligo (conl.), égi, ectum, 3. ſammeln. 

Pinus, us, oder i, f., die Fichte, die Pinie. 

fraxinus, i, f., die Eſche. 
fagus, i, f., die Buche. 

(pätülus, a, um, weit auógebreitet.) 
quercus, us, f., bie Eiche. 
ilex, icis, f., die Gtetnetde. 

glans, dis, f., die Eichel. 
robur, Oris, n., das Eichenholz, die Stärke. 

caedo, cócidi, caesum, 3. fällen. 

sécuris, is, f., das Beil, die Art. 

truncus, i, m., ber Stamm. 
findo, fidi, fissum, 3. jpalten. 

Corvus, i, m., der Rabe. 
niger, gra, grum, ſ<warz. 
raucus, a, um, heiſer. 

pica, ae, f., bie Elſter. 
lóquax, acis, gejchwagig. 

chciulus, i, m., der Kukuk. 
vox, vocis, f., die Stimme. 
cantus, us, m., der Geſang. 
rósóno, (avi), — 1. widerhallen, ertönen. 

Auceps, ciipis, m., der Vogelfänger. 
auciipium, ii, n., der Bogelfang. 

réte, is, n., das Netz (für Fiſche oder Vögel). 

tendo, tótendi, tentum (auch tensum), 3. auf} parent. 

capto, 1. (c. acc.), nachitellen. 
cApio, cépi, captum, 3. fangen. 



mćrula, ae, f., die Amſel. 
turdus, i, m., die Droſſel. 
sturnus, i, m., der Stahr. 

Venator, Oris, m., der Sager. 
venor, 1. jäger. 
canis vénaticus, der Jagdhund. 
sagacitas, atis, f., die ©piirfraft. 
indago, 1. AE 
investigo, 1. ) aufſpüren. 

vestigium, ii, n., die Spur. 
fera, ae, f., das wilde Thier, fórae, arum, das Wild. 
(ferus, a, um, wild.) 
lustrum, i, n., das Wildlager. 
latebrae, arum, f. pl., der Schlupfwintel. 
excito, 1. aufjcheuchen. 
persćquor, sćcutus sum, 3. verfolgen. 
transfigo, xi, xum, 3. Ba o 
transfódio, fodi, fossum, 3. ) durchbohren. 
venabulum, i, n., der Jagdſpieß. 
Sagitta, ae, f., der Pfeil. 
arcus, us, m., der Bogen. 
insidiae, arum, f. pl., der Hinterhalt, die Nachſtellungen. 
insidias (alicui) struére vder pärare, Nachſtellungen 

bereiten. 
laqueus, i, m., die Schlinge. 
plaga, ae, f., das Jägernet (für Eber und ähnliche 

Thiere). 
bestia, ae, f., das Thier, das wilde Thier. 
belua, ae, f., das große, jdhwerfallige Thier. 
ursus, i, m., der Bär. 

Saevus, a, um, wild. 
(saevio, 4. wüthen.) 
salto, 1. tangen. 

aper, pri, m., der (Eber. 
saetósus, a, um, borftig. 
dens, tis, m., der Zahn. 
aduncus, a, um, einwärts gefriimmt. 
(instructus aliqua re, mit etwas auśgeriiftet.) 

lupus, i, m., der Wolf. 
lüpa, ae, f., die Wölfin. 
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rapax, acis, räuberiſch. 

cruentus, a, um, blutig. 

Leo, Onis, m., der Löwe. 

leaena, ae, f., Die Löwin. 

fulvus, a, um, rothgelb. 

jüba, ae, f., die Mähne. 

fames, is, f., der Hunger. 

iracundia, ae, f., der (auflodernde) Zorn. 

exardesco, si, sum, 3. entbrennen. 

incendo, di, sum, 3. entzünden. 

cauda, ae, f., der Sc<wanz. 

flagello, 1. peitſchen. 

tergum, i, n., der Rücen. 

praeda, ae, f., die Beute. 

dilńcóro, 1. zerreißen. 

unguis, is, m., die Klaue. 

dévoro, 1. verſchlingen. 

absterreo, ui, itum, 2. verſcheuchen. 

fax, facis, f., die Fackel. 

torris, is, m., Der Feuerbrand. 

tigris, is, und idis, €., Doch meiſt m., der Tiger. 

panthera, ae, f., der Panther. 

pellis, is, f., das Fell. 

maciilósus, a, um, gefleckt. 

saltus, us, m., der Sprung. 

fovea, ae, f., die Grube. 

incido, cidi (casum), 3. hineinfallen. 

leópardus, i, m., der Leppard. 

lynx, cis, fi, der Luchs. 

éléphantus, i, m., der Elephant. 

inmanis, e, ungeheuer groß. 

manguefäcio, etc. 3. zähmen. 

mansuesco, évi, &tum, 3. zahm werden. 

mansuéfactus, a, um, gezähmt; mansuétus, a, um, 

zahm. 
dócilis, e, gelehrig. 

ćbur, Oris, n., das Glfenbein. 

(éburneus, a, um, elfenbeinern.) 

camélus, i, m.(und f.), das Kameel. 

villósus, a, um, gottig. 
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deformis, e, mifsgeftaltet. 
ónćrarius, a, um, lafttragend. 
déserta, orum, n. pl., menſchenleere Gegenden, die 

Wüſte. 
Arabs (mit furzem A), abis, m., der Araber. 
(eruor, öris, m., das vergoſſene Blut.) 

vulpes (richtiger volpes), is, f., der Fuchs. 
cautus, a, um, vorſichtig. 
astütus, a, um, ſchlau. 
(astütia, ae, f., die Sclauheit.) 

cervus, i, m., der Hirſch. 
cornua, n. pl., das Geweih. 
ramósus, a, um, äſtig. 
cerva, ae, f., die Hirſchkuh. 
velox, Ocis, ſchnell, geſchwind. 
(vélocitas, atis, f., Die Schnelligkeit.) 
curro, cucurri, cursum, 3. laufen. 

lépus, óris, m., der Haſe. 
auritus, a, um, langohrig. 
timidus, a, um, furctſam. 
crambe, es, f., der Kohl. 

simia, ae, f. (ſelten simius, li, m.), der Affe. 
similis, e, ähnlich. 
turpis, e, häßlich. 
imitor, 1. (aliquid), nachafmen. 

10. Berg und Thal, die Reife. 
Campus, i, m., das Feld. 

planus, a, um, eben. 
planities, ei, f., die Ebene. 

locus €ditus, ein höher gelegener Punkt, eine Hhe. collis, is, m., der Hügel (als Erhöhung). 
clivus, i, m., der Hügel (als geneigte Fläche). 

(adclivis, e, jeltener adclivus, a, um, allmählich auf= 
ſteigend.) 

(declivis, e, ſeltener déclivus, a, um, abwärts geneigt.) 
(vergo, — — 3. wohin geneigt ſein, liegen.) 
adsurgo, Surrexi, surrectum, 3. fic) erheben, aufſteigen. molliter, leniter, janft (als Adv.). 
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arduus, a, um, ſteil anſteigend. 
mons, tis, m., der Berg. 

asper, éra, érum, rauh. 
altus, a, um, hod. 

a. żę ) der Fuß des Berges. 

Summus mons 3 
cacumen, inis, n. ) der Gipfel. 
prospectus, us, m., die Ausſicht, der Anblick. 
prospicio, exi, ectum, 3. in die Ferne ſehen. 
respicio, etc. 3. (mit ad, in oder dem bloßen Acc.) 

zurücbliken. 
[conficio, éci, ectum, 3. (iter, viam, spatium), voll= 

enden, zurücklegen, durdymejjen.] 
jügum, i, n., der Gebirgśjattel. 
transcendo, di, sum, 3. überſteigen. 
supéro, 1. überwinden, überſteigen. 
(insupérabilis, e, unüberwindlich, uniiberfteiglich.) 
lectica, ae, f., die Sänfte. 

valles und vallis, is, f., das Thal. 
amoenus, a, um, anmuthig. 

saltus, us, m., das Waldgebirge. 
angustiae, arum, f. pl., ) 
fauces, ium, f. pl, ) 
angustus, a, um, eng. 
pónetro, 1. binetndringen. 

torrens, tis, m., der Giejzbach. 
rapidus, a, um, reißend jchneli. 
(rapiditas, atis, f., die reißende Schnelligfeit.) 
viólentus, a, um, gewaltſam, ungeſtüm. 
(viólentia, ae, f., die Gewaltjamteit, der Ungeſtüm.) 
spumo, 1. ſ<äumen. 
spuma, ae, f., der Schaum. 
devolvi, fic) herabftitrzen. 
fragor, Oris, m., das Getöſe. 
vortex und vertex, icis, m., der Strudel. 
vorticem efficére, einen Strudel bilden. 

rupes, is, f., der Felſen. 
invius, a, um, unwegſam. 
praeceps, cipitis, jäh. 

der Engpaß. 
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abies, iétis, f., die Tanne. 
Iter, itinćris, n., die Reiſe. 

iter parare, fich zu einer Reiſe vorbereiten. 
viaticum, i. n., das Reiſegeld, der Zehrpfenniz. 
baculum, i, n., der Stod. 
innitor, nixus (nisus) sum, 3. (mit Dat. oder Abl.), 

fich auf etwas ſtüßen. 
Iter facere, reiſen. 

proficiscor, fectus sum, 3. aufbrechen, abreiſen. 
profectio, Onis, f., der ae bie Abreiſe. 
póregrinatio, Onis, f., Der Aufenthalt in der Fremde. 
dińturnus, a, um, von langer Dauer. 
dińturnitas, atis, fi die lange Dauer. 

viator, Oris, m., ber Wanderer. 
comes, itis, m., Der Begleiter, der Gefährte. 

comitor, 1. be Siepen 
Sermo, Onis, m., das Geſpräch. 
jócus, i m. (pl. joci oder joca), der Scherz. 
jócor, 1. ſcherzen. 

via, ae, f., der Weg. 
tritus, a , um, betreten, gebahnt. 
saepio, psi, ptum, 4. umfriedigen. 
obsitus, a, um, bepflanzt. 
pöpülus, i, E. die Pappel. 
prócćrus, a, um, bod) und ſchlank. 
platanus, i, ae die Platane. 

rógio, Onis, f., die Richtung, die Gegend. 
Spätium, ii, n., der Raum. 

lapis, idis, m., der Stein, der Meilenſtein. 
miliarium, ii, n., der Meilenſtein. 
intervallum, i, n., der Zwiſchenraum. 
disto, — — 1. von einander entfernt ſein, abſtehen. 

OCCULTO, curri (cticurri), cursum, 3. entgegenlaufen, begegnen. 
obyius, a, um, entgegenfommend. 
obviam ire, venire, entgegen gehen, fommen. 
saluto, 1. grüßen, 'begrüßen. 
salve, jet gegrüßt! 
väle, lebe wohl! 
discedo, cessi, cessum, 3. auseinander zehen, ſich 

trennen. 
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fatigatio, Onis, f., die Ermüdung. 
[fatigo, 1. ermüden (trans.).] 
fessus, a, um, müde. 
devertor, ti, sum, 3. einfebren. 
deversórium, ii, n., die Herberge, der Gaſthof. 
vicus, i, m., das Dorf. 
pernocto, 1. übernachten. 
róficio, feci, fectum, 3. wiederherſtellen, refici oder 

se reficére, ſich ſtärken, erholen. 
pergo, perrexi, perrectum, 3. fortfahren. 
iter pergere, die Reiſe fortſetzen. 

adventus, us, m., die Ankunft. 
advénio, veni, ventum, 4. anfommen. 
hospitium, ii, n., die Gaſtfreundſchaft. 
accipóre aliquem hospitio, jem. gaſtlich aufnehmen. 
hospes, itis, m., der Gaftfreumd. 
amplector, exus sum, 5. umarmen. 
(amplexus, us, m., die Umarmung.) 
osculor, 1. füſſen. 
(oscilum, i, n., der Kuß.) 

commóratio, Onis, f., der längere Aufenthalt. 
commoror, 1. fich längere Zeit aufhalten. 
möror, 1. verweilen. 
(möra, ae, f., der Verzug.) 
mäneo, si, sum, 2. bleiben. 

rävertor, reverti, (reversus), 3. den Rückweg antreten. 
ródeo, ii, itum, 4. zurückkehren. 
réditus, us, m., die Rückkehr. 

11. Die Gewäſſer des Landes. 
Fons, fontis, m., die Quelle. 

pérennis, e, nie verfiegend. 
liquidus, a, um, flüſſig, flar. 
(liquor, Oris, m., die Flüſſigkeit.) 
perlicidus, a, um, durchſichtig. 
órior, ortus sum, 4. ſich erheben, entſpringen, entſtehen. 
scaturio,. — — 4. hervorſprudela. 
murmur, Uris, n., das Gemurmel. 
antrum, i, n., die Grotte. 
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muscus, i, m., das Moos. 
(obductus, a, um, überzogen.) 
Naias, adis und Nais, idis, f£, die Waffernymphe, 
ae, f, das Waſſer. 
purus, a, um, rein. 
frigidus, a, um, falt. 
gélidus, a, um, eiśfalt. 
profluo, xi, xum, 3. hervorfliefen. 
mano, 1. rinnen, abfließen. 

rivus, i, m., der Bad. 
vagus, a, um, umberjchweijend, (windungśreich). 
pratum, i, n., die Wieſe. 
inrigo, 1. bewäſſern. 
caleulus, i, m., das Steinchen. 
ripa, ae, f., das Ufer. 
citérior, us, Dieśjeitig. 
ultérior, us, jenſeitig. 
Salix, icis, f., der Weidenbawm. 

flivius, ii, m., ) KA ONCE Rats 
flümen, Inis, n., ) der Fluß. 

sócundo flumine, ſtromabwärts. 
adverso flumine, ſtromaufwärts. 
transitus, us, m., der Uebergang. 
transeo, ii, itum, 4. hinübergehen. 
transgredior, gressus sum, 3. hinüberſchreiten. 
vadum, i, n., Die Untiefe. 
trano 1. (fluvium), hinüberſc<hwimmen. 
ratis, is, f., das Floß. 
compages, is, f., das Gefüge. 
trabs, trabis, f., der Balken. 
pons, tis, m., die Brücke. 
ligneus, a, um, hölzern. 
lapideus, a, um, fteinern. 
pontem facére in flumine, ) eine Brücke über einen 
ponte flumen jungére, ) Fluß ſchlagen. 
traicére, z. B. exercitum Rhenum oder trans Rhe- 

num, iiberjegen laſſen, hinüberſchaffen. 
, is, m., der Strom. 
origo, Inis, f., der Urſprung. 
montes alti, montium altorum, das Hochgebirge. 
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horreo, — — 2. aliqua re, von etwas ſtarren. 
perpótuus, a, um (Adj.), perpétuo (Adv.), beſtändig. 
nix, nivis, f., der Gdynee, nives, ium, die Schnee- 

maſſen. 
glacies, ae das Eis. 
moóles 18 ©) u, . 
vis, vim, vi, f. ) die Maſſe. 
delabor, psus sum, 3. herabgleiten. 
sensim, Adv., allmählich. 
rógio, Onis, f., die Gegend. 
calidus, a, um, warm. 
calor, Oris, m., die Wärme. 
dissolvo, solvi, sólitum, 3. auflijen, im Pass. 

jchnielzen, thauen (intranſ.). 
liquesco, licui, — 3. flüſſig werden, ſ<melzen, thauen 

(intranſ.). 
(fit rivus, fliivius, es entſteht, bildet fic) ein Bach, 

ein Fluß.) 
augeo, xi, ctum, 2. vermehren, verſtärken. 
influo, xi, xum, 3. mit in und Acc., hineinfließen, 

münden. 
confluo, xi, 3. zuſammenfließen, ſich vereinigen. 
décurro, curri (und cheurri), cursum, 3. herabſtrömen. 
fóro, tuli, latum, ferre, tragen, tm Pass. raſch dahin- 

ſtrömen. 
(supóriora, inféridra lóca, höher, tiefer gelegene 

Gegenden.) 
rüpes, 18, f., der Fels. 
praeruptus, a, um, ſchroff ſich jentenb. 
per mit Ace., durch, über — hin. 
praecipito, 1. hinabſtürzen (tranj. und intran).). 
chtarracta, ae, f. und cóatarractes, ae, m., der 

Waſſerfall. 
pervenio, vent, ventum, 4. wohin gelangen. 
eampestris, e, eben, flach. 
demissus, a, um (von démitto, misi, missum, 3. 

herablaſſen), geſenkt, tief gelegen. 
(campestria ac démissa lóca, n. pl., fladheś und 

tief gelegenes Land.) 
lenis, e, ſanft, ruhig. 
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alveus, i, m., das Bett (eines Fluſſes.) 
latus, a, um, brett. 
(latittido, inis, f., die Breite.) 
prófundus, a, um, ttef. 
altus, a, um, hod, tief. 
(altitüdo, inis, f., die Höhe, die Tiefe.) 
cresco, crévi, crétum, 3. ) 3 
augeor etc. (Pass.) ) wachſen. 
imber, bris, m., der Platzregen. 
inundo, 1. iiberjchwenimen. 
Mast, ol), 
dévasto, 1) verwüſten. 

(vastatio, Onis, f., die Verwüſtung.) 
limus, i, m., der Schlamm. 
invćho, vexi, vectum, 3. darauf führen. 
fecunditas, atis, f., die Fruchtbarkeit. 
divido, visi, visum, 3. theilen, tm Pass. auch : ſich theilen. 
pars, tis, f. (fluvii), der Arm (eines Fluſſes). 
ostium, ii, n. der Mündungsarm, die Mündung. | 
effundo, fadi, fusum, 3. ausgießen; se effundóre i 

oder effundi (Pass.), fich ergießen. 
Palus, udis, f., der Sumpf. 
stagnum, i, n., der Teich. 
lacus, us, m., der Gee. 

alnus, i, f., die (Erle. 
juncus, i, m., die Binſe. 
arundo, (richtiger harundo), inis, f., das Rohr. 
räna, ae, f., der Froſch. 
ciconia, ae, f., der Storch. 

Piscator, Oris, m., der Fiſcher. 
cymba (richtiger cumba), ae, f., der Nachen. 
piscor, 1. fiſchen. 
Tete, is, n., das Neb. 
hamus, i, m., der Angelhaken. 
esca, ae, f., der Köder, 
piscis, is, m., der Fiſch. 
squamosus, a, um, ſchuppig. 
squama, ae, f., die Schuppe. 
anguilla, ae, f., der Aal. 
cancer, cri, m., der Krebs. 



12. Das Meer, die Sdhifffahrt. 

Märe, is, n., das Meer. 
caerüleus, a, um, blau, meerblau. 
salsus, a, um, ſalzig. 
concha, ae, f., die Muſchel. 
piscis marinus, der Seefiſch. 
delphinus, i und delphin, inis, m., der Delphin. 

fügax, acis, zum Fliehen geneigt, flüchtig. 
balaena, ae, f., der Wallfiſch. 

circumfluo, xi, 3. herumfließen. 
terra, ae, f., die Erde. 
adluo, ui —, 3. beſpülen. 
aestus, us, m., Die Brandung. 
(aestuo, 1. wallen.) 
frémitus, us, m., das Brauſen, das Getöſe. 
(frómo, ui, itum, 3. braujen.) 
ora, ae, f., die Küſte. 
Titus, Oris, n., das Geſtade. 
ärena (richtiger harena), ae, f., der Sand. 

sinus, us, m., der Buſen. 
continens, tis, f., oder terra continens, das Feſtland. 

sejungo, nxi, netum, 3. ſcheiden, trennen. 
insÜla, ae, f., die Inſel. 
paeninsila, ae, f., die Halbinſel. 
prómontorium (richtiger promuntirium), ii, n., das 

Vorgebirge. 
isthmus, i, m., die Landenge. 
frótum, i, n., bie Meerenge (frétum Siedlum, fré- 
tum Gaditanum). 

Navis, is, f., das Schiff. 
navis Onéraria, das Laſtſchiff. 
navis longa, das Striegófchiff. 
trirémis, is, f., auch navis triremis, der Dreiruderer. 
chrina, ae, f., der Schiffskiel. 
latus, ćris, n., die Seite. 
próra, ae, f., das Vordertheil eines Sdiffes. 
puppis, is, f., das Hintertheil eines Schiffes. 
gitbernaculum, i, n., das Steuerruder. 
clavus,i, m.,der Griff des Steuerruders, das Steuerruder. 



malus, i, m., der Maſt. 
vélum, i, n., das Segel. 
linteus, a, um, leinen. 
antemna oder antenna, ae, f., die Gegelftange, die Raa. 
rudens, tis, m., das Gegeltau. 
funis, is, m., das Tau, das Seil. 
remus, i, m., das Ruder. 
ancora, ae, f., der Anker. 

Nauta, der Schiffer, der Seemann. 
remex, igis, m., der Ruderknecht. 
gubernator, Oris, m., der Steuermann. 
nauarchus, i, m., oder magister navis, ber Schiffs- 

fapitón. 
dominus navis, der Schiffspatron. 

Navigatio, Onis, f., die Schifffahrt. 
navigo, 1. jdiffen. 
conscendo, di, sum, 3. bejteigen. 
ancóram oder ancóras tollére, die Anfer lichten. 

ventus, i, m.. der Wind. 
ventus sécundus, der giinftige Wind. 
ventus adversus, der ungünſtige Wind. 
flo, 1. wehen. 
vela (ventis) dare, die Segel dem Winde überlaſſen, 

abjegeln. 
altum, i, n., die hohe Gee. 
fluctuo, auch fluctuor, 1. jchwanfen. 
jacto, 1. hine und berwerfen. 
nausea, ae, f., die Geefrantheit. 

tranquillitas, atis, f., die Ruhe (des Meeres). 
tranquillus, a, um, rubig. 
remis navem propellére, das Schiff mit Rudern 

vorwärts treiben, rudern. 
cursus, us, m., der Lauf, die Fahrt. 

dirigo, rexi, rectum, 3. richten. 
cursum tónere, Curs halten. 
güberno, 1. ſteuern. 
Specto, 1. (aliquid), beobachten. 
sidus, ćris, n., das Geſtirn. 
(sidus aliquod dücem séqui, der Leitung eines Ge: 

ſtirns folgen.) 
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pólus, i, m., der Pol. 
septentriones, m. pl., der Wagen (der große Bar), 

der Norden. 
caeli regio, Ora, plaga oder pars, die Himmelsgegend. 

adpellére navem ad aliq. loc. [v. Führer gej.] ) 5 
adpelli ad aliquem locum [von Schiffen gej] ) (den. 

portus, us, m., der Hafen. 
ancóram jacóre, Anker werfen. 
escendere, exire, egródi (e navi), ans Land ſteigen. 

Tempestas, atis, f., das Unwetter, der Sturm. 
prócella, ae, f., der Sturm. 

cóórior, ortus sum, 4. entſtehen, auóbrechen.. 
vela contrahére, die Segel -einziehen. 

fluctus, us, m., die Woge.“ 
tiumesco, tumui — 3. anſchwellen. 
tumidus, a, um, angejchwollen. 
jactura, ae, f., das Neberbordwerfen. 
(jacturam facére, Berluft erleiden.) 
sentina, ae, f., das Bodenwaſſer, die Schiffsjauche. 
exhaurio, si, stum, 4. auśjchópfen. 

exitium, ii, n., der Untergang, das Verderben. 
immineo — — 2. 
insto, stiti, statum, 
invóco, 1. anrufen. 
obsécro, 1. beſchwören. 
vóta facére, suscipére, Gelübde thun. 
(vóveo, vóvi, vótum, 2. geloben.) 
adlido, si, sum, 3. anſtoßen, heranwerfen. 
scóptlus, i, m., die Klippe. 

naufragium, ii, n., der Gchiffbruch. 
naufragium facére, Schiffbruch leiden. 
naufragus, a, um, |chifjbriichig. 
undis obrui, in den Wellen begraben werden. 
obruo, ui, ütum, 3. überſchütten. 
pereo, ii, itum, 4. umfommen. 

ćvado, si, sum, 3. entrinnen, entfommen. 
scapha, ae, f., das Boot. 
tabula, ae, f., das Brett. 
énato, 1. herausjdhwimmen. 
imcólimis, e, unverſehrt. 

1: bevorſtehn. 

o
o
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salvus, a, um, heil, wohlbehalten. 
sospes, itis, wohlbehalten, gerettet. 

13. Luft- und Naturerſcheinungen. 
Aér, aéris, m., die Luft. 

ténuis, e, dünn. 
crassus, a, um, Did. 
circumfundo, fudi, fisum, 3. (aéra terrae od. terram 

aére), hcrumgießen. 
aethér, ćris, m., der Aether, die obere Luft. 
Tempestas, atis, f., das Wetter. 

vapor, Oris, m., der Dampf, der Dunſt. 
exhalo, 1. auśbiinften (trans.). 
nebula, ae, f., der Nebel. 
nubes, is, f., die Wolfe. 
nimbus, i, m., die Regenwolfe, der Regenguß. 

pluit, perf. pluit (pluvit), eż regnet. 
pluvia, ae, f., der Regen. 
imber, bris, m., der Plagregen. 
gutta, ae, f., der Tropfen. 
arcus (us, m.) caelestis, der Regenbogen. 

ningit, ninxit — 3. es ſchneit. 
nix, nivis, f., der Sc<nee. 
candidus, a, um, glänzend weiß. 

grandinat, es hagelt. 
grando, inis, f., der Hagel. 
prósterno, stravi, stratum, 3. zu Boden ſchlagen. 

fulgürat, es blißt. 
fulgur, tris, n., der (leuchtende) Bliß. 
mico, ui — 1. fih zudend bine und herbewegen, 

jchimmetn. 
fulmen, inis, n., der (zündende) Blig. 
percello, culi, culsum, 3. niederjchmettetn. 
de caelo tactus, vom Blig getroffen. 

tónat, uit, es donnert. 
tónitrus, us, m. und tónitruum, i, n., der Donner. 
fragor, Oris, m., das Krachen. 
ingens, tis, ungeheuer. 
incendium, ii, n., der Brand, die Feuersbrunft. 
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flamma, ae, f., die Flamme. 
turbo, inis, m., der Wirbelwind. 
Agito, 1. bin: und hertretben. 
corripio, ui, eptum, 3. ergreifen. 
absiimo, sumpsi, sumptum, 3. verzehren. 
ardeo, si, sum, 2. brennen (intrans.). 
fińgro, 1. in hellen Flammen ſtehen. 
déflagro, 1. niederbrennen (intr.). 

Terrae mötus, us, m., das (Erdbeben. 
concütio, cussi, cussum, 3. erſchüttern. 
läbefacto, 1. wankend machen. 
éverto, ti, sum, 3. umſtürzen. 
ruina, ae, f., der Einſturz. 
lamentatio, Onis, f., das Wehklagen. 
lamentor, 1. webflagen. 
trépidatio, Onis, f., das ängſtliche Hin- und Herlaufen. 
trópido, 1. ängſtlich bine und herlaufen. 
trépidus, a, um, ängſtlich. 

14. Die Himmelskirper. 
Caelum, i, n. (pl. caeli, orum), der Himmel. 

CUBA e, himmliſch. 
<phaeta ae PER 
globus, i, m,  ) bie Kugel. 

circumyolvo, vi, vólutum, 3. umdrehen. 
mótus, us, m., die Bewegung. 
móveo, movi, mótum, 2. bewegen. 
axis, is, m., die Achſe. 
inmobilis, e, unbeweglich. 
pólus, i, m., der Pol. 
extrémus, a, um, der äußerſte. 

Stella, ae, f., der Stern. 
lucidus, a, um, leuchtend. 
lüceo, xi — 2. leuchten. 
innumérabilis, e, unzählig. 
numeérus, i, m., die Zahl. 
(numéro, 1. zählen.) 
cursus, us, m., der Lauf. 
conficio, Eci, ectum, 3. vollenden. 

3* 
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aequabilitas, atis, f., die Gleichmäßigkeit. 
stella errans, der Wandelftern, Planet. 

erro, 1. irren. 

a ee PR der Haarftern, der Comet. 

crinis, is, m., das Haar, der Schweif (eines Cometen). 
fulgeo, si — 2. leuchten. 

sidus, ćris, n., 1. das Sternbild, 2. ein einzelner größerer 
Stern, ein Hauptſtern. 

astrum, i, n., ein Hauptſtern. 
Sol, sólis, m., die Sonne. 

radius, ii, m., der Strahl. 
inlustro, 1. erleuchten. 

Luna, ae, f., der Mond. 
luna nova, plena, der Neumond, Vollmond. 
cornua lunae, die Mondſichel. 
cómitor, 1. begleiten. 
cresco, crévi, crétum, 3. zunehmen. 
décresco etc. 3. abnehmen. 
deficio, feci, fectum, 3. ſich verfinftern. 
defectio und défectus (us, m.) lunae, die Mond- 

finſterniß. 
mensis, is, m., der Monat. 

15. Die Tageszeiten. 
Dilücülum, i, n., die Morgendämmerung, das Grauen des 

Tages. 
aurora, ae, f., die Morgenröthe. 

rutilus, a, um, rótblich. 
suscito, 1. aufweden, vom Lager aufjcheuchen. 
expergéfacio ete., 3. aus dem Schlafe erweden. 
expergiscor, perrectus sum, 3. aus dem Schlafe 

erwachen. 
surgo, rexi, rectum, 3. aufftehen. 
lectus, i, m., das Bett. 

sol, sólis, m., die Sonne. 
Orior, ortus sum, 4. fic) erheben. 
ortus, us, m., der Aufgang. 
óriens, tis, m., der Often. 
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lux, lucis, f., das Licht, das Tageslicht, (prima luce, 
bet Tagesanbrud)). 

adpareo (app.), ui, itum, 2. erſcheinen. 
dies, Gi, m. (tm sing. auc f.), der Tag. 

ep atm Tage, diurnus, a, um, zum Tage gehörig, 
täglich. 

hódie, heute; hóre (und hóri), geſtern; cras, morgen. 
hödiernus, a, um; hesternus, a, um; crastinus, a, um. 
quotidie, Adv., quotidianus, Adj. (richtiger cotidie. 

cotidianus), taglich. 
hora, ae, f., die Stunde. 
dimidius, a, um, halb. 
momentum, i, n., der Augenblick. 

tempus matitinum, die Morgengeit. 
mane, früh, (der Morgen). 
ros, róris, m., der Thau. 
pruina, ae, f., der Reif. 

móridies, Gi, m., der Mittag. 
tempus antéméridianum, der Vormittag. 
tempus pómóridianum (postmeridianum), der Nach: 

mittag. 
vesper, éri, a. der Abendſtern, der Abend, (ad vesperam, 

bis zum Abend, gegen Abend; vespóre ' oder vespéri, 
am Abend). 

vespertinus, a, um, abeadlich. 
vespertilio, Onis, m., die Fledermaus. 
occido, cidi, casum, 3. finfen, untergeben. 
occasus, us, m., der Untergang. 
occidens, tis, m., der Weſten. 

crépusctilum, i, n., die Abenddämmerung. 
nox, noctis, f., die Nacht. 

noctu, bet Nacht; nocturnus, a, um, nächtlich. 
humidus, a, um, feucht. 
ingruo, ui — 3. bereinbrechen. 
obscurus, a, um, dunfel. 
ténébrae, arum, f. pl., die Finſterniß. 
Silentium, ii, n., das Sc<weigen. 
sileo, ui — 2. ſ<weigen. 

somnus, i, m., der Schlaf. 
obrépo, psi, ptum, 8. (c. dat.), bejchleichen. 
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dormio, 4. ſchlafen. 
quiesco, Evi, étum, 3. ruben. 
quies, étis, f., die Ruhe. 
somnium, i, n., der Traum. 
vanus, a, um, eitel. 
somnio, 1. traumen. 

media nox, die Mitternacht. 

16. Die Jabreszeiten. 
Annus, i, m., das Jahr. 

annuus, a, um, jährig, jährlich. 
quotannis, richtiger quot annis, jährlich (adv.). 

tempus anni, bie Sabreszett. 
vicissittido, Inis, f., der Wechſel. 
jucundus, a, um, erfreulich, angenehm. 

Ver, vćris, n., der Frühling. 
vernus, a, um, den Frühling betreffend. 
favOnius, ii, m., der Weſtwind. 
tépidus, a, um, lau. 
tépefacio etc., 3. erwärmen. 
hirundo, inis, f., die Sc<walbe. 

Aestas, atis, f., der Sommer. 
aestivus, a, um, ſommerlich. 
musca, ae, f., die Fliege. 
culex, icis, m., die Müce. 
mólestus, a, um, beſchwerlich. 
auster, stri, m., der Südwind. 
calidus, a, um, heiß. 
sudo, 1. ſchwißen. 
sudor, Oris, m., der Schweiß. 
pulvis, ćris, m., ber Staub. 
balneum oder balineum, i, n., das Bab. 
lavo, lavi, lavatum, lautum, lotum, 1. waſchen, baden. 
lavari, fic) baden. 
récreo, 1. erfriſchen. 

canicila, ae, f., der Hundöſtern. 
aestus, us, m., die Gluth. 
feriae aestivae, die Sommerferien. 

Autumnus, i, m., der Herbſt. 
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autumnalis, e, herbſtlich. 
vindémia, ae, f., die Weinleſe. 

vindémiator, Oris, m., ) ade 

vinitor, Oris, m., ) der Winger. 

iva, ae, f., die Traube. 
légo, legi, lectum, 3. leſen, fammeln. 

calco, 1. austreten, feltern. 
(calx, cis, f., die Ferſe.) 
torciilar, aris, n. oder torcilum, i, n., Die Kelter. 

prölum, i, n., die Preſſe, die Kelter. 
mustum, i, n., der Moſt. 
dólium, ii, n., das Faß, bej. das Weinfaß. 

amphöra, ae, f., der (zweihenklige) Krug. 

Hiems (hiemps), émis, f., der Winter. 
hibernus, a, um, winterlich. 

AE ŻE ) der Nordwind. 

frigus, Óris, n., die Kälte. 
frigeo, (xi), — 2. falt fein. 
algeo, si, — 2. frieren. 
gólu, us, n., (gew. nur Abl. gelu), bie Gisfalte. 

concresco, Evi, étum, 3. ſich verdichten, (erſtarren, 

gefrieren). 
Janus, i, m., Janus, der Gott der Zeit. 

biceps, cipitis, zweiköpfig. 
(mensis Januarius, Der Januar.) ” 

orbis, is, m., der Kreis; orbis anni, der Jahreskreis. 

compleo, évi, étum, 2. erfüllen. 
exitus, us, m., der Ausgang. 
anno exeunte, am oder gegen Ende des Jahres. 

anno ineunte, im Beginn des Jahres. 

17. Der meufdhlihe Leib. 

Homo, inis, m., der Men)<. 
hiimanus, a, um, menichlich. 
celsus et Grectus, hod) und aufgerichtet. 

prónus, a, um, vorwärts geneigt. 

suspicio, exi, ectum, 3. aufſ<auen, in die Höhe ſc<auen. 

ratio, Onis, f., die Vernunft. 
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ratione praeditus, mit Bernunft begabt. 
(rationis expers, tis, der Vernunft untheilhaftig.) 

corpus, Oris, n., der Körper. 
statura, ae, f, Die Lethedgeftalt, der Wuchs. 
häbitus, us, m., die äußere Beſchaffenheit, die Haltung. 
membrum, i, n., das Glied. 
artus, uum, m. pl., 1. die Gelenfe, 2. die Gliedmaßen. 
articulus, i, m., das Gelenk. 
truncus (corporis), i, m., der Rumpf. 
viscéra, um, n, pl, die geſammten innern Theile, 

das Innere des Körpers. 
OS, 08818, n., der Knochen. 
medulla, ae, f., das Mark. 

 Dervus, i, m., die Sehne oder Flechſe. 
caro, carnis, f., das Fleiſch. 
cutis, is, f., die Haut. 
crinis, is, m., das Haar (am ganzen Körper). 

Cäput, itis, n., der Kopf. 
nütus, us, m., der Wink. 
adnuo, ui — 3. zunicen. 
abnuo, ui, (abnuiturus), 3. abſchlagen, verſagen. 
pileus, i, m. oder pileum, i, n. (richt. pilleus, pilleum), 

bie Filgfappe, der Hut. 
capillus, i, m., das Haupthaar. 

coma, ae, f., das Haupthaar (von ſeiner lieblichen 
Seite betrachtet). 

como, compsi, comptum, 3. "ordnen, ſhmücen. 
pecto, xi, xum, 3. fammen. 
pecten, Inis, m., der Kamm. 
unguo, xi, netum, 3. ſalben. 
unguentum, i, n., die Galbe. 
nitidus, a, um, glänzend. 
niteo, ui — 2. glänzen. 
calvus, a, um, fahlföpfig. 

certex, icis, m., der Scheitel. 
verebrum, i, n., das Gehirn. 
facies, ei, f., das Geſicht. 
vultus (richtiger voltus), us, m., die Miene. 

hilaris, e, und hilńrus, a, um, heiter. 
tristis, e, traurig. 
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frons, tis, f., die Stirn. 
tempóra, um, 1. pl., die Schläfe. 
Octilus, i, m., das Auge. 

video, vidi, visum, 2. fehen. 
cerno — — 3. wabrnehmend unterſcheiden, deutlich 

wahrnehmen. 
adspicio (asp.), exi, ectum, 3. anſehen. 
conspicio etc., 3. erblicken. 
caecus, a, um, blind. 
lacrimo, 1. weinen. 
lacrima, ae, f., die Thräne. 

Süpercilium, ii, n., die Augenbraue. 
nasus, i, m., die Staje. 

olfacio etc., 3. riechen. 
olfactus, us, m., der Geruch. 
sternuo, ui — 8. niejen. 
naris, is, f, das Najenlod) (mares, ium, die Naſe.) 

auris, is, f., das Ohr. 
audio, 4. bóren. 
auditus, us, m., das Gehör. 
sónus, i, m., der Laut. 
surdus, a, um, taub. 

génae, arum, f. pl., die Wangen. 
ériibesco, bul — 3. erröthen. 
pallidus, 5 um, bleich. 

mala, ae, f., GZ, 
maxilla, ae, f, ) die Kinnlade. 

mando, di, sum, 3. fauen. 
os, Oris, n., der Mund. 

lóquor, ctitus sum, 3. ſprechen. 
balbutio, 4. ftammeln. 
balbus, a, um, ftammelnb. 

labrum, i, n., die Ltppe. 
dens, tis, m., der Zahn. 
lingua, ae, f., die Junge. 

lambo, i, (itum), 3. leden. 
gusto, 1. foften, fcymeden (v. Menſchen gej.). 
gustatus, us, m., der Gejdymad (als Sinn, Dody auch 

der Gejdymad, den ein Gegenſtand hat). 
Säpio, (ivi) — 8. jdymeden (vb. Sachen gebraucht), 
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einſichtig fein. 
sapor, Oris, m., der Gejchmad (den ein Gegenſtand 

at). 
mo n. und palatus, i, m., der Gaumen. 
mentum, i, n., das Kinn. 
Collum, i, n., der Hals. ją 
spina, ae, f., das Rückgrat, die Wirbelſäule. 
cervices, um, f., der Nacken (der hintere Theil des Halſes). 
fauces, ium, f. pl., der Sc<lund (der obere Eingang der 

Speiſeröhre). 
Sitio, 4. dürſten. 
sitis, is, f., der Durft. 
restinguo, inxi, inctum, 3. löſchen. 
sorbeo, ui — 2. ſchlürfen. 

gula, ae, f., die Speiſeröhre. 
guttur, üris, n., die Kehle. 
Jügülum, i, n. (und jügülus, i, m.), 1. das Sc<lüſſelbein, 

2. die Kehle. 
jugtlo, 1. (durd) einen Stoß in die Kehle) erdolchen. | 

Hümerus (richt. ümerus), i, m., die Sc<ulter. Ą 
féro, tuli, latum, ferre, tragen. 
sustineo, ui, tentum, 2. in die Höhe halten, aushalten, 

ertragen. 
lacertus, i, m., der Oberarm. 
brachium (richtiger bracchium), ii, n., der Unterarm, der Arm. 
cubitus, i, m. und (cubitum, i, n.), der Ellenbogen, die Elle. 
manus, us, f., die Hand. 

dexter, tra, trum, oder tera, térum, techtś. 
dextra, ae, f., die techte Hand. 
sinister, stra, strum, ) ,, 
laevus, a, um, ) links. 
teneo, ui, (tentum), 2. halten. 
porrigo, exi, ectum, 3. vor ſich binftreden. | 
próhendo, i, sum, 8. ) AE 
compréhendo ete., 3. ) STEEN. 

palma, ae, f., die flache Hand. 
pugnus, i, m., die Fauſt. 

pugil, ilis, m., der Fauſtkämpfer. | 
pugno, 1. (mit der Fauſt) kämpfen. | 

digitus, i, m., der Singer. | 
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monstro, 1. zeigen. 
tango, tetigi, tactum, 3. berithren. 
tactus, us, m., der Taft- oder Gefithlsfinn. 
unguis, is, m., der Nagel. 
andlus, i, m., der Ring. 

pollex, icis, m., der Daumen. 
Pectus, Oris, n., die Bruſt. 

costa, ae, f., die Rippe. 
exta, orum, n. pl., die Eingeweide im Oberkörper, 

bie edleren Eingeweide. 
cor, cordis, n., das Herz. 

Sanguis, Inis, m., das Blut. 
arteria, ae, f., die Puls- oder Sclagader. 
vena, ae, f., die Blutaber, die Ader (ſchlechthin). 

pulmo, Onis, m. (oft pl.), die Lunge. 
Spiritus, us, m., der Hauch, der Athem. 
spiritum dicóre, ) f 
spiro, 1. a bnien. 

praecordia, orum, n. pl., das Zwerchfell. 
Alvus, i, f., der Unterleib. 
stomachus, i, m., der Magen. 
venter, tris, m., der Bauch, der Magen. 

inanis, e, leer. 
fames, is, f., der Hunger. 
esurio, 4. hungern. 
inpleo (impl.), evi, étum, 2. anfiillen. 
satio, 1. ſättigen. 
vórax, acis, gefrafzią. 

jécur, Oris, jócinóris (auch jocinoris), n., die Leber. 
bilis, is, f., die Galle. 
intestina, orum, n. pl., die Gingeweidedeś Unterleibeś, die 

Geddrme. 
inguina, um, von inguen, Inis, bie Weichen. 
Fémur, Oris, n., der Oberſchenkel. 
genu, us, n., das Knie. 

ad genua alicujus procumbére, fich jem. zu Füßen 
werfen. 

erus, erüris, n., der Unterſchenkel. 
tibia, ae, f., das Schienbein. 
güra, ae, f., die Wade. 
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talus, i, m., der Knöchel. 
pes, pedis, m., der Fuß. 

sto, stéti, statum, 1. ſtehen. 
80, ivi, itum, 4. gehen. 
incedo, cessi, cessum, 3. einhergehen. 
claudico, 1. binfen. 
claudus, [a, um, lahm. 

calx, cis, f., Die Ferſe. 
digitus, i, m. (pedis), die Zehe. 
planta, ae, f. [pedis], die Fußſohle. 

e
y
 

18. Dev Geiſt. 
Anima (4), ae, f., bie Seele. 

animans, tis, c., tm pl. aud) n., ) das bejeelte 
animal, alis, n., ) Weſen. 
Vivo, xi, ctum, 3. leben. 
animam efflare, (die Seele aushauchen), den Geiſt 

aufgeben. 
animus, i, m., der Geiſt. 
animi mótus (us, m.), bie Gemiithsbewegung. 
cupiditas, atis, €, ie Bedi | 
clpido, inis, f. (mehr dicht.) ) Die Begierde. | 

cupio, Ivi, itum, 3. wünſchen, begehren. 
concupisco, ivi, itum, 3. heftig begehren. 

libido, inis, f., das Geliijt; libidines, die Lüſte. 
gaudium, ii, n., die Freude. 

audeo, gavisus sum, 2. ) ,, 
eter, Te } fic) freuen. 

laetitia, ae, f., die Fröhlichkeit. 
rideo, si, sum, 2. lachen. 
risus, us, m., das Lachen. 
vóluptas, atis, f., das Vergnügen. 

dolor, Oris, m., der Schmerz. 
dóleo, 2. S<merz empfinden. 

Spes, Gi, f., die Hoffnung. 
spero, 1. hoffen. 

métus, us, m.,, ) ,, tt 
timor, Oris, m., ) die Furt. 
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métuo, ui — 8. i 
timeo, ui — 2. fürchten. 

angor, Oris, m., die Angſt. 
ango, xi — 3. ängſtigen. 
anxius, a, um, ängſtlich. 
cura, ae, f., die Sorge. 

amor, Oris, m., die Liebe. 
amo, 1. lieben. 
caritas, atis, f., 1., das Thenerfein, 2., die zärtliche 

Liebe (bej. der Eltern zu den Kindern). 
diligo, exi, ectum, 3. aus Hochachtung lieben. 
(amicitia, ae, f., die Freundſchaft.) 

ódium, ii, n., der Haß. 
Odi, Odisse, haſſen. 

invidia, ae, f., 1., bie Mißgunſt, der Neid, 2., der Haß, in 
dem jem. ſteht. 

invideo etc. 2. (alicui), beneiden. 
obtrecto, 1. (alicui), aus Neid herabjegen. 
(inimicitiae, arum, f. pl, die Feindſchaft.) 

admiratio, Onis, f., die Bewunderung. 
admiror, 1. bewundern. * 
miror, 1. ſic wundern. 
mirus, a, um, wunderbar. 

stupor, Oris, m., das Staunen. 
stupeo, ui — 2. ſtaunen. 

ira, ae, f., der Zorn. 
irascor, — 3. in Zorn gerathen; iratum esse, zornig 

ſein, zürnen. 
succenseo, ui, (succensurus), 2. grollen. 

iracundia, ae, f. der (auflodernde) Zorn, der Sabgorn. 
iracundus, a, um, jähzornig. 

furor, Oris, m., die Raſerei. 
firo — —, 8. raſen. 

insania, ae, f., der Wahnſinn. 
insanus, a, um, wahnſinnig. 
insanio, ivi und ii, Itum, 4. wahnſinnig fein. 

Mens, mentis, f., der Verſtand. 
ingenium, ii, n., 1., die Gemiithaart; 2., der Geiſt (als Sn- 

begriff hervorragender geiſtiger Anlagen). 
acumen, Inis, n., die Schärfe. 
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indoles, is, f., die natiirlichen Anlagen. 
percipio ete. 3. wahrnehmen. 
mémoria, ae, f., das Gedächtniß. 

memoriae mandare, dem Ged. einprägen. 
edisco, didici — 3. auśwenbig lernen. 
memoria ténére, (noch) im Gedächtniß haben. 
mómini, meminisse, eingedenk ſein, nod) wiſſen. 
réminiscor, — 8. fich erinnern. 
récordor, 1. ſich vergegenwärtigen. 
obliviscor, oblitus sum, 3. vergeſſen. 
oblivio, Onis, f., das Wergejjen, die Vergeſſen- 

heit. 
cógito, 1. denfen. 

cógitatio, Onis, f., das Denfen. 
notio, Onis, f., der Begriff. 
judico, 1. urtbeilen. 
censeo, ui, censum, 2. |chigen, urtheilen. 
sentio, si, sum, 4. fühlen, meinen. 
concludo, si, sum, 8. ſchließen. 

cognosco, novi, nitum, 3. fennen lernen, erfennen. 
cognitio, Onis, f., die Grfenntnif;. 

intellégo, xi, ctum, 3. verſtehen, einſehen. 
perspicio, exi, ectum, 3. durchſchauen. 
scio, śclvi, scitum, 4. )  ,. 
nóvi, nóvisse, wiſſen. 

Scientia, ae, f., das Wiſſen. 
artes, ium, f., is R. 
littórae, arum, f. pl, ) die Wiſſenſchaften. 

puto, 1. glauben. 
ópinor, 1. glauben, wähnen. 
Opinio, Onis, f., die Meinung. 
conicio, jéci, jectum, 3. vermuthen. 
suspicor, 1. argwobnen. 

dubito, 1. zweifeln. 
dubitatio, Onis, f., der Zweifel. 
dubius, a, um, zweifelhaft. 

CEO li) 
lor, 8590709 
mentior, itus sum, 4. lügen. 

mendacium, ii, n., die Lüge. 
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19. Der Charakter. 
Mos, möris, m., die Sitte. 

bönus, a, um, gut. 
mälus, a, um, |chlecht. 
pravus, a, um, ) : 
pervergus, a, um, ) verkehrt. 

völuntas, atis, f., der Wille. 
vólo, ui, velle, wollen. 

virtus, utis, f., die Tugend. 
Hömo frügi, hominis frugi, m., der Biedermann. 

próbus, a, um, rechti<haffen. 
pröbitas, ätis, f., die Rechtſchaffenheit. 
intégritas, ätis, f., die Unbeſcholtenheit. 

abstinentia, ae, f., die Enthaltſamkeit. 
industria, ae, f., die Thätigkeit. 

strenuus, a, um, rührig. 
inpiger (imp.), gra, grum, unverdroſſen. 

constantia, ae, f., die Beſtändigkeit, Beharrlichkeit. 
prudentia, ae, f., die Bedachtſamkeit (Umſicht). 

pałka ue £2} die Mäßigung, die Setbftbeherrſchung. 
justitia, ae, f., die Gerechtigkeit. 
fortitüdo, inis, f. (animi), die Mannhaftigkeit. 
fides, &i, f., 1., die Treue, 2., die Zuverläſſigkeit. 

sinećrus, a, um, aufrichtig, ohne Falſch. 
himanitas, atis, f., die Menſchenfreundlichkeit. 
Hómo néquam, hominis nequam, m., der Taugenichts. 

néquitia, ae, f., tie Schlechtigfeit. 
inpróbus (impr.), a, um, ſchle<t (von Charakter). 
inpróbitas (impr.), atis, f., die Schlechtigfeit, Un- 

reblichfeit. 
avaritia, ae, f., die Habſucht. 

avarus, a, um, babjichtig. 
pigritia, ae, f., die Trägheit. 
desidia, ae, f., bie Unthatigfeit. 

desidiósus, a, um, und déses, idis, unthatig. 

Tevitas, ante Ą żę a. die Unbeſtändigkeit, der Wankelmuth. 

tómóritas, atis, f., die Unitberlegthett, die Unbefennenbeit. 
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intempérantia, ae, f., der Mangel an Selbſtbeherrſchung. 
intempérans, tis, ! 
inmódóratus (imm.), a, um, ) maßlos. 

licentia, ae, f., die Ungebundenheit, die Zügelloſigkeit. 
luxuria, ae, f., die Sc<welgerei. 
luxtiridsus, a, um, ſ<welgeriſch. 
prödigus, a, um, verſchwenderiſch. 
pätrimönium, ii, n., das väterliche Erbtheil. 
profundo, füdi, fusum, 3. vergeuden, verſchwenden. 
alea, ae, f., das Würfelſpiel, Hazardſpiel. 
aes älienum, aeris alieni, n., die Schulden. 
aere alieno obrutus, verſchuldet. 

arrógantia, ae, f., die Anmaßung. 
imsólentia, ae, f., Der Uebermuth. 
ignavia, ae, f., die Feigheit. 
perfidia, ae, f., die Treulofigfeit. 

perfidus a, um, treuloś. 
fórOcitas, atis, f., die unbändige Sinnesart. 

férox, Ocis, unbändig, trogig. 

20. Die Lebensalter. 
Aetas, atis, f., das Cebenśalter, das Zeitalter. 
infantia, ae, f., die Kindheit. 

nascor, natus sum, (aber nasciturus), 3. geboren 
werden. ' 

infans, tis, c., das fleine Kind. 
fari, ſprechen. 
tener, éra, érum, zart. 

pueritia, ae, f., das Knabenalter, die Kindheit. 
a puéro und a pućris, von Jugend auf. 
levitas, atis, f. (animi), der Leichtſinn. 
securitas, atis, £., die Sorgloſigkeit (die Freiheit von 

Sorgen). 
securus, a, um, jorglos, ſorgenfrei. 
alacritas, atis, f., die Munterkeit. 
alacer, cris, cre, munter. 
petülantia, ae, f., der Muthwille. 
petulans, tis, muthwillig. 
udo, si, sum, 3. ſpielen. 
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pila, ae, £, der Ball; pila ludére, Ball ſpielen. 
turbo, Inis, m., der Kreiſel. 

ädölescentia (richtiger Addlescentia), ae, f., das Jüngling8- 
alter. 

addlesco (richt. adtilesco), evi, adultum, 3.) beran= 
pubesco, — — 3. ) wachſen. 
(püber und pubes), éris, erwachſen. 
inpubes (imp.), ćris, unerwachjen. 

adólescens (richt. Adńlescens), tis, m., der Jüngling. 
jlivénis, is, m., der junge Mann. 

módestus, a, um, beſcheiden. 
módestia, ae, f., die Beſcheidenheit. 
vérécundus, a, um, fittjam, bejcheiden. 
vérécundia, ae, f., die fittliche S<eu. 
vigor, Oris, m., die Lebensfrijde, die Lebensfraft. 
vigeo, ui, — 2. friſch und frajtig fein. 
exerceo, 2. üben. 
exercitatio, Onis, f., die Uebung. 
luctor, 1. ringen 
luctatio, Onis, f., das Ringen. 

vir, viri, m., der Mann. 
munus, ćris, n., das Amt. 
fungor, netus sum, 3. (c. abl.), verwalten. 
res familiaris, rei familiaris, das Vermögen. 
augeo, xi, ctum, 2. vermehren. 

sénectus, Utis, f., das Greijenaltetr. 
sénex, is, m., der Greis. 

sénesco, nui, — 3. alt werden. 
sénilis, e i 
grandis natu, bejahrt. 
inbécillitas (imb.), atis, f., die Schwäche, Hinfälligkeit. 
inbécillus, (imb.), a, um, ſ<wac, hinfällig. 
cani, orum, m. pl., die grauen Haare. 
ruga, ae, f., bie Mungel 
parcus, a, um, ſparſam. 
morosus, a, um, grämlich. 
cómis, e, freundlich. 
cómitas, atis, f., die Freundlichkeit. 

_consilium, ii, n., der Rath, die Einſicht. 
constilo, ui, ultum, 3. (aliquem), um Rath fragen. 

4 
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suadeo, si, sum, 2. rathen. 
dissuadeo etc., 2. widerrathen. 
Otium, ii, n., die Muße. 
honestus, a, um, ehrenvoll. 
fruor, fruitus oder fructus sum, (fruiturus), 3. (aliqua 

re), genießen. 
valetudo, Inis, f., der Gefundheitaguftand. 

bona valetudine esse oder uti, bet guter Gefund- 
heit fein. 

valeo, 2. geſund ſein. 
välidus, a, um, ſtart, fräftig. 

morbus, i, m., die Krankheit. 
aegróto, 1. frant ſein. 
aegrótus, a, um, frank. 
mćdeor, (mćdicatus sum), 2. (mit dem Dat.), heilen. 
módicus, i, m., der Arzt. 
módicina, ae, f., das Heilmittel. 
curo, 1. beſorgen, (ärztlich) behandeln. 

testamentum, i, n., das Teſtament. 
testamentum facére, obsignare, ein Teſtament 

machen, verſiegeln. 
héres, edis, m., der Erbe. 
aliquem heredem facére, instituére, jem. gum Erben 

einjegen. 
héréditas, atis, f., die Erbſchaft. 

mors, tis, f, ber Tod. 
morior, mortuus sum, (móriturus), 3. fterben. 
maeror, Oris, m., der Gram. 
maereo, — — 2. fic) grämen. 
luctus, us, m., die Trauer. 
lugeo, xi, — 2. trauern, betranern. 

funus, ćris, n., das Leichenbegängniß. 
funćbris, e, gum Leichenbegängniß gehörig. 
justa facére alicui; jem. die lezte Chre crweijen. 
efféro, extuli, elatum, efferre, hinauStragen, beſtatten. 
exsćquiae oder exćquiae, arum, f. pl., der Leidengug, 

das Leidyenbeqangnif. 
laudatio funébris, f., die Leichenrede, 

rogus, i, m., der Scheiterhaufen. 
conburo (comb.), ussi, ustum, 3. verbrennen. 
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urna, ae, f., der Aſchenfrug. 
sépélio, ivi, pultum, 4. begraben. 

sćpultura, ae, f., das Begrabnif. 
sépulcrum oder sepulchrum, i, n., die Grabſtätte, 
hiimo, 1. beerdigen. 
tümülus, i, m., der Grabhügel. 
mönümentum oder mónimentum, i, n., das Denkmal. 
cupressus, i, f., die Cypreſſe. 

91. Der Staat. 
Res publica, réi publicae, f., das Gemeinweſen, ber Staat. 

e re publica, dem Gemeinweſen förderlich. 
contra rem publicam, dem Gemeinweſen nachtheilig, 
inpérium (imp.), ii, n., die Herrſchaft. 
regnum, i, n., die Königsherrſchaft. 
res publica libera, der Freiſtaat. 
finis, is, m., die Grenze. 
fines, ium, m. pl., das Gebiet. 
caput regni, n., die Hauptſtadt. 

Rex, regis, m., der König. 
regno, 1. König ſein. 
rem publicam regere oder gübernare, regieren. 
cöröna, ae, f., die Krone. 
rógia, ae, f., die Königsburg. 
splendor, Oris, m., der Glanz. 
Sätelles, Itis, m., der Trabant. 

Pöpülus, i, m., die Staatsgemeinde, das Volk. 
civis, is, m., der Bürger. 
civitas, atis, f., die Bürgerſchaft, das Bürgerrecht. 
ordo, Inis, m., der Stand. 
nóbilis, e, von Adel. 
contentio, Onis, f., der Streit. 
factio, Onis, f., die Partei. 
pötentia, ae, f., die Macht, der Einfluß. 
Opes, um, f. pl., die Hülfsmittel, die Macht. 

ie) sd or a vermögen, ſtark ſein. 

Lex, legis, f., das Geſeß, der Gejegvorjhlag. 
rógatio, Onis, f., der Gejegdorjchiag. 
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legem ferre, rógare, ein Geſetz vorſchlagen. 
legem perferre, ein Gejeg durchbringen; lex perfer- 

tur, ein Gejeg geht durch. 
legem suadére, ein Geſe empfehlen; dissuädere, 

widerrathen. 
legem sancire (sancio, xi, sanctum und sancitum), 

ein Gejeg fejtjegen, beſchließen. 
Administratio, Onis, f., die Verwaltung. 

administro, 1. tt 
gero, gessi, gestum, 3. ) PEDPALEM 
ad rem publicam accédére,) fid) Staatsgeſchäften 
rem publicam chpessćre, ) widmen. 
capesso, ivi, itum, 3. ergreifen. 
magistratus, us, m., das obrigkeitliche Amt. 
magistratum gérére, ein obrigkeitliches Amt verwalten, 

befleiden. 
pótestas, atis, f., bie AmtsJewalt. 
peto, ivi, itum, 3. (mit Acc.), fid) (um ein Amt) 

bewerben. 
candidatus, i, m., der Amtsbewerber. 
magistratus, us, m., die obrigteitliche Perſon, der 

Beamte, die Behörde. 
edictum, i, n., die obrigfeitliche Verordnung, Bekannt- 

machung. 
adparitor (apparitor), Oris, m., der Amtsdiener. 

Jus, juris, n., das Recht. 
jus dicćre, Recht ſprechen. 
juris consultus, juris consulti, m., der Rechtskundige, 

Rechtsqelehrte. 
lis, litis, f., ) 5 
causa od. caussa, ae, f., ) der Proce. 
causa privata, der Civilprocef. 
causa ptblica, der Griminalprocej. 
causa capitalis, ber peinliche Proceß. 
accuso, 1. ff 
diem dicére alicui, ) Tagen. 
reus, i, m., der Angeflagte. 
praes, dis, m., ber Bürge (in Geldfacer). 
vas, vadis, m., der Bürge (der mit ſeiner Perſon für 

einen Andern haftet). 
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vadimonium, ii, n., die Bürgſchaft. 
custódia, ae, f., der Gewabhriam, die Haft. 
carcer, ćris, m., das Gefaingnth. 
vincula, orum (vincilum, i, n., Die Feſſel), die 

Bande, das Gefangnif. 
in vincula conicére, ins Gefängniß werfen. 
jüdex, icis, m., der Nichter. 
cognosco, nóvi, nitum, 3. 
itaerate de aliqua re, ) unterſuchen. 
testis, is, m., der Zeuge. 
testimönium, ii, n., das Zeugniß. 
testor, 1. bezeugen. 
jusjürandum, jurisjurandi, n., der Eid. 
defendo, i, Sum, 3. vertheidigen. 
causam dicere, ſeine oder eines Andern Sache 

führen. 
défensor, Oris, m., der Vertheidiger. 
défensio, Onis, f., die Vertheidigung. 
absolvo, i, sólutum, 3. freiſprechen. 

damno, 1. ) yęryrtbeilen. 
condemno, 1.) 
poena (richt. paena), ae, f., die Strafe. 
multa, ae, f., die Geldſtrafe. 
supplicium, ii, n., die Leibesftrafe, oft die Tode8« 

ſtrafe. 
capitis oder capite aliquem damnare, jent. zum 

Tode verurtheilen. 
exsilium und exilium, ii, n., die Verbannun . 
exsul und exul, ülis, m., der Berbannte. 
exsulo und exulo, 1. verbannt ſein. 

Vectigal, alis, 0.) die Steuer, die Abgabe. 
tributum, i, n., ) ! 

inpóno (imp.), pósui, pósitum, 3. auferlegen. 
exigo, égi, actum, 3. eintretben 
pendo, pependi, pensum, 3. zahlen. 
aerarium, ii, n., der Staatśjchag. 
inmunis (imminis), e, ſteuerfrei. 
inmunitas (immunitas), atis, f., die Steuerfreiheit. 

Res militaris, das Kriegsweſen. 
res navalis, das Seeweſen. 
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22. Heer und Flotte. 
Miles, itis, m., der Soldat. 

fortis, e, tapfer. 
fortitudo, inis, f., bie Tapferkeit. 
ignavus, a, um, feig. 
ignavia, ae, f., die Feigheit. 

militia, ae, f., der Kriegsdienſt. 
milito, 1. sabia 
stipendia móróre, Kriegsdienfte thun. 

Stipendium, ii, n., der Sold. 
Säcramentum, i, n., der Fahneneid. 
tiro, Onis, m., der Rekrut. 

Arma, orum, n. pl., die Waffen, die elas 
armo, 1. bewaffnen; armatus, a, um, bewaffnet. 
Inermis, e, unbewaffnet, wehrlos. 

galea, ae, f., der Helm (von Leder). 
cassis, idis, f., der Helm (von Metall). 

crista, ae, f., der Helmbuſch. 
nuto, 1. nicen. 

lorica, ae, f., der Panzer. 
induo, ui, p 8. angiehen, anlegen. 

scutum, i, n., der lange Si 
clipéus i, m. (Upon i, n.), der runde ) S<ild. 

clipeum obicére, den Schild vorhalten.! 
ictus clipeo excipére, bie Hiebe (Stöße) mit dem 

_., Sdilde auffangen. 

Em e } das Schwert. 

RK nxi, ictum, 3. und destringofetc., ziehen, 
zücken. ; 

mucro, Onis, m., die Spiße (des Schwertes oder 
Dvlcheś). 

(vagina, ae, f., die Scheide.) 
pugio, Onis, m., der Goldatendold. 
Telum, i, n., die Angriffswaffe. 

telum mittére, ein Geſchoß entſenden. 
hasta, ae, f., der Speer, die Lange. 

vibro, 1. fdwingen. 
hastile, is, n., der Lanzenſchaft. 
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cuspis, idis, f., die Spitze (des Speeres). 
pilum, i, n., der Wurfpfeil. 
Exercitus, us, m., das Seer. 

condico, xi, ctum, 8. in Gold nehmen. 
milites mercćnarii (richt. mercennarii), Die Micths- 

ſoldaten. 
conscribo etc., 3. ausheben. 
délectum habére (délectus, us, m.), eine Aushebung 

halten. 
aa” itis, f., die Jugend, die junge Mann- 

ſchaft. 
dux, AWG. m., der Anführer, der Feldherr. 

peritus, a, um, erfahren. 
inpéritus (imperitus), a, um, unerfahren. 
res militaris, réi militaris, f., das Kriegsweſen. 

inpérator (imperator), Oris, m., der (ſiegreiche) Feldherr. 
inpórium (impórium), ii, n., der Oberbefehl. 

légio, Onis, f., die Legion. 
manus, us, f., eine Handvoll, eine Schaar (Krieger). 
cOpiae, arum, f., die Truppen. 
Signum, i, n., das Feldzeichen, das Signal. 

signifer, éri, m., der Fahnenträger. 
infestus, a, um, feindlich, (signis infestis, angretfend, 

im Angriff). 
tuba, ae, f., die Trompete. 

Signum (tuba) dare, ein Signal (mit der rome 
pete) geben. 

tuba chnóre, auf der Trompete blaſen. 
tubicen, Inis, m., der Trompeter. 

pódes, itis, m., der Fußgänger, der Fußſoldat. 
pódester, stris, stre, zum Fußvolk gehörig. 
póditatus, us, m., das Fußvolk. 

éques, itis, m., der Reiter. 
équester, stris, Stre, zum Reiter gehörig. 
équitatus, us, m., die Reiterei. 
turma, ae, f., eine Reiterabtheilung. 
ala, ae, f., der Heeresflügel. 

Agmen, inis, n., der Zug, das Heer (auf dem Marſche). 
primum agmen, der Vortrab. 
novissimum agmen, der Nachtrab, die Nachhut. 
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iter facére, matjchieren. 
lente prócćdóre, langſam vorriiden, 
contendo, di, tum, 3. angeſtrengt marſchieren. 
Sarcinae, arum, £ pl, das tragbare Gepid der 

Soldaten. 
inpédimenta (imp.), orum, n. pl., die Bagage, der 

Troß. i 
(expéditus, a, um, ohne Gepid, fampfbercit.) © 
calo, Onis, m., der Troßknecht. 4 
jumenta, orum, n. pl., das Zugvieh, das Laftvieh. 
consisto, stiti, Stitum, 3. ſtehen bleiben, Halt machen. 

castra, orum, n. pl., das Lager. 
castra stativa, das Standlager. 
castra aestiva, das Sommerlager. 
hiberna, orum, n. pl., das Winterlager. 
(hiemo, 1. überwintern.) 
castra métari, ein Lager abſtecken. 
castra facóre und pónćre, ein Lager aufjdylagen. 
tentórium, ii, n., ) 5 
tabernaciilum, i, n., ) 295 Zelt. 
contubernium, ii, n., die Zeltgenofjenjchaft. 
contubernalis, is, m., der 3eltgenoffe. 
munio, 4. befejtigen. 
munitio, Onis, f., die Befeſtigung. 
munimentum, i, n., dag Befoſtigungswerk. 
vallum, i, n., der Wall. 
vallus, i, m., der Sdhanzpfabl. 
fossa, ae, f., der Graben. 

statio, Onis, f., der Poſten. 
stationes disponére, Poſten verthetlen, aufjtellen. 

aquor, 1. Waſſer holen. 
lignor, 1. Holz holen. 
pabulor, 1. Futter holen, fouragieren. 
frimentor, 1. Getreide holen. 
commeatus, us, m. (oft plur.), die Zufuhr. 

Classis, is, f., die Flotte. 

aliquem commeatibus interclidére, Jemand die 3u- 
fuhr abſchneiden. 

movere castra. aufbrechen, (vasa colligere, zuſam- 
menpacen). 
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classiarius, a, um, zur Flotte gehörig; classiarii 
(näml.) milites, die Schiffsſoldaten. 

classem instruére und ornare, eine Flotte ausriiften. 
pugna pie bie Seeſchlacht. 
manus ferrea 5 
corvus, i, m., der Enterhaken. 

inicio, jéci, jectum, 3. einſchlagen. 
(harpago, Onis, m., ein mit einem Haken verſehener 

Balken zur Beſchädigung der feindlichen Schiffe.) 
confligo, xi, ctum, 3. kämpfen. 
rostrum, i, n., der Schnabel. 
perforo, 1. durchbohren. 
démergo, si, sum, 3. verjenfen. 

principatus maritimus, die Oberherrſchaft, Hegemonie zur 
Wee, 

23. Der Krieg. 
Bellum, i, n., der Krieg. 

bellicósus, a, um, friegerijch. 
inbellis (imbellis), e, unfriegert}d). 
bellum parare, fic) zum Kriege rüſten. 
adpärätus (app.), us, m., die Zurüſtung. 
bellum indicére, den Krieg erklären. 

hostis, is, m., der Feind. 
hostilis, e, feindlich. 

sócius, ii, m., der Bundesgenoſſe. 
sóciótas, atis, f., das Bündniß. 
societatem inire, ein Bündniß eingehen, ſchließen. 

auxilium, ii, n., die Hülfe. 
póto, ivi und ii, itum, 3. (ab aliquo), erbitten. 
récuso, 1. verweigern. 
auxilio vénire, zu Hülfe kommen. 
ópem ferre, Hülfe bringen. 
auxilia, orum, n. pl., die Hülfstruppen. 

bellum inferre alicui, Jemand mit Krieg überziehen. 
Bellum góróre, Krieg führen. 

pöpülätio und depöpülätio, nis, f.,) die Verheerung, 
vastatio, Onis, £., ) Verwüſtung. 
populor und depópulor, 1. ; 
vasto, 1. verwüſten. 
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Pugna, ae, f., der Kampf, die Schlacht. j | 
proelium, ii, n., das Treffen. 

pugno, 1. ) ,, 
proelior, 1.) fämpfen. 

acies, Gi, f., die Schlachtreihe. 
vexillum, i, n., die Fahne, die Standarte. 

vexillum proponére, die Fahne auffteden (als Signal 
zum Aufbruch oder zur Schlacht). 

praetorium, ii, n., das Feldherrnzelt. 
aciem instrućre, ein Heer in Edladtordnung aufftellen. 

cohortor, 1. ermahnen. 
lacesso, ivi, itum, 3. reizen, necken. 

sagittarius, ii, m., der Bogenſchütze. 
funditor, Oris, m., der EScleuderer. 
funda, ae, f., die Schleuder. 
jaculator, Oris, m., der Wurfſchüß. 
Jaculor, 1. den Wurfſpieß ſchleudern. 
eminus, adv., aus der Ferne. 

inpetus (imp.), us, m., der Angriff. 3 
inpetum facére (in aliquem), einen Angriff machen. 
signa inferre (alicui, in mit Acc. oder aud) allein), 

angreifen. 
pugnam, proelium committere, eine Schlacht, ein Treffen 

beginnen, liefern. 
acie pugnare, confligere, (confligo xi, ctum), in 

geordneter Feldſchlacht kämpfen. 
manum consćrere (conséro, sérui, sertum), hand- 

gemein werden. 
comminus pugnare, im Handgemenge kämpfen. 
res vćnit ad manus, eś fommt gum Handgemenge, 

man wird handgemein. 
fortuna belli, das Kriegsglück. 

anceps, cipitis, doppeltópfig, unentſchieden. AL pal a, um, wechſelvoll, |dhwantenb. 
adgrćdior (agg. ressussum, 3.) .. ; ; 
wem oe figi) 4. aliquem, jem. angreifen. 
invado, vasi, vasum, 3. (in aliquem), angreifen. 
répello, reppuli, repulsum, 3. zurücktreiben, werfen. 
vulnćro (richt. volnero), 1. verwunden. 4 vulnus (richt. volnus), éris, n., bie Wunde. 
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saucius, a, um, verwundet. 
fório, = — 4. ichlagen, ſtoßen, hauen. 
caedo, cécidi, caesum, 3. fallen, tódten. 
occido, cidi, cisum, 3. ) ,, 
interficio etc., 3., ) födien. 
caedes, is, f., das Niedermeteln, das Blutbad. 
caedem ficóre, édére, ein Blutbad anrichten. 
strages, is, f.. das Niederwerfen, das Nieder- 

meßeln.] 
internécio, Onis, f., die gänzliche Vernichtung. 

füga, e f., die Flucht. 
0910, fugi, itum, 8. ) = 
terga CER ) fliehen. 
fügo, 1. in die Flucht ſchlagen. 
fundóre et fugare, in die Flucht ſchlagen (mit dem 

Nebenbegriff der Verwirrung nnd Auflöſung). 
réceptus, us, m., der Rückzug. 

receptui canére, zum NRückzuge blaſen. 
se récipére, ſich zurückziehen. 
pódem róferre, zurückweichen. 

clades, is, f., die Niederlage. 
cladem accipére, eine Niederlage erleiden. 

victoria, ae, f., der Sieg. 
réporto, 1. davontragen. 
vinco, Vici, victum, 3. ſiegen, beſiegen. 
stbigo, egi, actum, 3. unterjodjen. 
in potestatem, in dicionem alicujus rédigére (redigo, 

egi, actum), unter die Gewalt, die Botmapigteit 
jemandes bringen. 

Obsidio, önis, f., die Belagerung. 
obsideo, sédi, sessum, 2. belagern. 
oppugno, 1. beſtürmen. 
agger, Gris, m., der Belagerungówali. 
aggerem extruére (exstr.), einen Belagerungówali 

aufwerfen. 
turris, is, f., der Thurm. 
täbülätum, i, n., das Stodwert. 
testudo, Inis, f., (die Schildkröte), das Gchilddad). 
vinea, ae, f., (die Weinlaube), das Schutzdach. 
succćdo, cessi, cessum, 3. heranrüden. 
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aries, iétis, m., der Widder, der Mtauerbrecher. 
quatio, quassi, quassum, 3. erſchüttern. 
ballista, ae, f. ; N tormentum, dn: ) die Wurfmaſchine. 
ruina, ae, f., der Einſturz. 

deditio, Onis, f., die Uebergabe. 
dedo, dedidi, deditum, 3. übergeben. 
condicio, Onis, f., bie Bedingung. 
aequus, (richt. aecus, aequa, aecum), a, um, billig. 
prodo, didi, ditum, 3. verrathen. 
proditor, Oris, m., der Verräther. 
proditio, Onis, f., der Verrath. 

expugnatio, Onis, f., die Erſtürmung. 
expugno, 1. erſtürmen. 
urbem cäpere, eine Stadt erobern. 
scalae, arum, f. pl., die Leiter, die Sturmleiter. 
admöveo, movi, mótum, 2. heranbringen, anlegen. 
inrumpo (irr.), rüpi, ruptum, 3. einbrechen. 
diripio, ui, eptum, 3. plündern. 
direptio, Onis, f., die Plünderung. 
praedor, 1. Beute machen. 
praeda, ae, f., dte Beute. 
locupleto, 1. bereichern. 
diruo, rui, rutum, 3. niederreißen. 
excidium, ii, n., die Zerſtörung. 3 
urbem sólo aequare, eine Stadt dem Erdboden gleich 

machen. 
Pax. pacis, f., der Friede. 

legatus, i, m., der Geſandte. 
legatio, Onis, f., die Geſandtſchaft. 
orator, Oris, m., der Redner, Der Unterhändler. 
convcnio, veni, ventum, 4. (aliquem), zu jem. fommen. 
indutiae, arum, f. pl., der Waffenſtillſtand. 

foedus, ćris, n., das Bündniß. 
foedus icére (ico, ici, ictum), ein Bündn B ſchließen. 
obses, idis, m., die Geißel. 
obsides dare, Geißeln ſtellen; inpérare, auferlegen. 
tribatum, i, n., der Tribut. 
captivus, i, m., der Kriegsgefangene. 
rédimo, ćmi, emptum, 3. lvsfaufen. 



61 

Triumphus, i, m., der Triumph. 
décerno, crévi, crétum, 3. beſchließen. 
triumphum agére (de aliquo), einen Triumph feiern. 
triumpho, 1. triumphieren. 
spólia, orum, n. pl., die Waffenbeute. 
per triumphum agére, im Triumph aufführen. 
cornicen, Inis, m., der Hornbläſer, der Horniſt. 
quadrigae, arum, f. pl., das Biergejpann. 
corona laurea, der Lorbeerkranz. 

24. Wiſſenſchaft und Kunſt. 
Littérae, arum f. pl., die Wiſſenſchaften. 
ars, artis, f., die Kunſt, die Wiſſenſchaft. 

artes ingónuae eder libérales, die freien Künſte. 
litteris Stüdere, öperam dare, den Wiſſenſchaften 

obliegen, die Wiſſ. treiben. 
in litteras incumbére, fid) auf die Wiſſ. legen. 
studium, ii, n., der Gifer. 

homo doctus, der Gelehrte. 
doctrina, ae, f., ć ; 
ériiditio, Onis, = die Gelehrſamkeit. 

humanitas, atis, f., die feine Bildung. 
ene (assiduitas), atis, f, der ausdauernde 

Fleiß. 
biblidthéca, ae, f., die Bücherſammlung. 
völümen, Inis, n., die Scriftrelle (der Band). 
Gvolvo, volvi, völütum, 3. aufrollen (aufſc<hlagen). 

rerum Scriptor, der Geſchichtsſchreiber. 
res gestae, die Thaten. 
res domi bellique gestae, die Thaten im Krieg und 

Frieden. 
narro; 1. erzählen: 
narratio, Onis, f., die Erzählung: 
déscribo, psi, ptum, 3: beſchreiben, ſchildern. 
descriptio, Onis, f., die Beſchreibung, Schilderung. 
memöriae pródćre, dem Gedächtniß überliefern. 
commentarii, orum, m. pl., die Denkwürdigteiten. 
annałes, ium, m. pl., die Jahrbücher. 

philósóphus, i, m., der Philoſoph. 
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philosophia, ae, f., die Philoſophie. 
philósóphor, 1. philoſophieren. 
disputo, 1. in Gejprachsform erörtern. 
dissćro, ui, ertum, 3. in gufammenhdngender Dare 

ſtellung erörtern. 
Säpientia, ae, f., die Weisheit. 

órator, Oris, m., der Redner. 
elóquens, tis, beredt. ; 
elóquentia, ae, f., die Beredſamkeit. 
oratio, Onis, f., die Rede. 
orationem habere, eine Nede halten. 
verba facére, |prechen. 
persuadeo, si, sum, 2. (alicui), überreden. 

poeta, ae, m., der Dichter, 
(póetria, ae, f., die Dichterin.) 
clarus, a, um, berühmt. 
poema, atis, n., ) zla; 
carmen, inis, n., ) das Gedicht. 
ćpicus, a, um, erzählend. 
heroicus, a, um, das Heldenalter betreffend. 
carmen hérdicum, das Heldengedicht. 
carmina componére, ) .,, 
versus fhcóre, ; dichten. 
carmine célébrare, durch ein Gedicht feiern. 
delecto, 1. ergößen. 
vates, is, m., der Seher, der gottbegeiſterte, prophe- 

tiſche Sänger. 
cano, cécini, cantum, 3. ſingen, ſpielen. 

arundo (richt. härundo), inis, f., das Schilfrohr, die 
Hirtenflöte. | 

tibia, ae, f., die Flöte. 
tibicen, Inis, m., der Flötenbläſer. 
testüdo, Inis, f., die Schildkröte (die Leier, dicht.). 
lyra, ae, f., die Leier. 
chorda, ae, f., die Saite. 
fides, ium, f. pl., die Saiten, das Saiteninſtrument 
fidibus canére, auf dev Cither ſpielen. 
fidicen, inis, m., der Gitperjpieler. 
modi, orum, m. pl., die Weiſe, bie Melodie. 
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fingo, nxi, ictum, 3. für das Auge künſtleriſch dare 
ſtellen. 

Signum, i, n., das Bildwerk. 
statua, ae, f., die Bildſäule. 
marmor, Oris, n., der Marmor. 
sculpo, psi, ptum, 3. fdnigen, aushauen, meißeln. 
aes, aeris, n., das (rz. 
fundo, fudi, fasum, 3. (aes oder ex aere), in Erz 

gießen. 
caelo, 1. etwas in erhabener Arbeit bilden. 

pictor, Oris, m., der Maler. 
pingo, pinxi, pictum, 3. malen. 
täbüla picta, das Gemälde. 
pictura, ae, f., 1. die Malerei, die Malerkunſt, 2. 

das Gemälde. 
cölor, öris, m., die Farbe. 

histrio, Onis, m., der Schauſpieler. 
partes, ium, f. pl, die Rolle. 
partes agóre, eine Rolle ſpielen. 
persona, ae, f., die Maste. 
comoedia, ae, f., das Luſtſpiel. 
tragoedia, ae, f., das Trauerſpiel. 
specto, 1. ſc<auen, zuſchauen. 
spectator, Oris, m., der Zuſchauer. 
spectaculum, i, n., WALE ; 

Hide, i, m., gew. pl., ) das Schauſpiel. 
aulaeum, i, n., der Vorhang. 
aulaeum démittére, den Vorhang herablaſſen; tollére, 

aufziehen. 
plaudo, si, sum, 3. Beifall klatſchen. 
plausus, us, m., das Beifallflat}dyen. 

93. Die Götter der Alten. 

Juppiter, Jövis, m., Juppiter (der König der Götter). 
omnipötens, tis, allmächtig. 
sceptrum, i, n., das Scepter. 
sólium, ii, n., der Thron. 
tónans, tis, der Donnerer. 
fulmen, inis, n., der Bilis. 
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jacio, jed, jactum, 3. ſchleudern. 
aquila, ae, f., der Adler. 
sacer, cra, crum, geweiht, heilig. 

Juno, Onis, f, Juno (Schweſter und Gemahlin Juppiters). 
regina, ae, f., bie Königin. 
superbus, a, um, ſtolz. 
inpćriósus (impóriósus), a, um, herriſch, gebie- 

tertjch. 
pavo, Onis, m., der Pfau. 

Neptunus, i, m., Neptun (der Gott des Meeres). 
caeruleus (richt. cerüleus), a, um, meerblau. 

aja ii, der Beherrſcher, Lenker. 

aequor, Oris, n., die Meeresfläche, das Meer. 
pélagus, i, n., faſt nur dicht., das (anſcheinend endlos 

ausgedehnte) Meer. 
tridens, tis, m., der Dreizad. 
pröcella, ae, f., der Sturm. 

Minerva, ae, f., Minerva (die Göttin der Weisheit). 
virgo, Inis, f, die Jungfrau. 
ingéniOsus, a, um, erfindungsreich. 
texo, ui, xtum, 3. weben. 
tela, ae, f., das Gewebe. 
Olea, ae, f., der Delbaum. 
noctua, ae, f., die Nachterle. 

Mars, tis, m., Mars (der Gott des Krieges). 
terribilis, e, ſchrecklich. 
picus, i, m., der Specht; hipus, i, m., der Wolf. 

Venus, éris, f., Venus (die Göttin der Schönheit und Liebe). 
formosus, a, um, ſchön. 
spuma, ae, f., der Shaum. 
Olor, Oris, m., der Schwan. 

Apollo, inis (4), m., Apollo (der Gott der Weiſſagung, 
des Saitenſpiels und Geſanges). 

intonsus, a, um, ungeſchoren, mit langem Haar. 
inberbis (imb.), e, unbartig. 
arcus, us, m., der Bogen. 
oraculum, i, n., das Orakel. 
lyra, ae, f., Die Qeier. 
laurus, i, f., der Lorbeerbaum. 



Diana, ae, f., Diana (die Göttin der Jagd). 
innupta, die unverheirathete. 
venatrix, icis, f., die Jägerin. 
pharétra, ae, f., der Köcher. 
saltus, us, m., das Waldgebirge. 
pervagor, 1. durchſtreifen. 

Vulcanus (richt. Voleanus), i, m. Vulkan (der Gott des 
Feuers). 

claudus, a, um, lahm. 
sollers, tis, funftfertig. 

Vesta, ae, f., Veſta (die Göttin des Heerdes). 
castus, a, um, feufd), jungfräulich. 
virgo Vestalis, die Veſtalin. 
focus, i, m., der Heerd. 
penates, ium, m. pl., ) Ga 4 
lares, um oder ey m. pl., die Hausgötter. 

Mercürius, ii, m., Merkur (der Gott der Kaufleute). 
alipes, ćdis, mit beflügelten Füßen. 
nuntius, ii, m., der Bote. 
facundus, a, um, Deredt. 
palaestra, ae, f., die Ringſchule. 
callidus, a, um, ſchlau. 
mercator, Oris, m., der Kaufmann. 
fur, füris, m., der Dieb. 
tütela, ae, f., der chug, die Obhut. 
caduceus, i, m. und caduceum, i, n., der Heroldsſtab. 

Ceres, ćris, f., Ceres (die Göttin des Getreides). 
flävus, a, um, goldgelb, blond. 
almus, a, um, Nahrung ſpendend. 
gónćtrix, Icis, f., die Erzeugerin. 
früges, um, f. pl., die Feldfrüchte. 
corona spicea, der Aehrenkranz. 

Bacchus, i, m., Bacchus (der Gott des Weines). 
pampinus, i, m. (ſelten f.), das Weiglaub. 
Silenus, i, m., Silenus (Erzieher und Begleiter des 

Bacchus). 
ebrius, a, um, betrunfen. 
titubo, 1. jdhwanfen. 
baccha, ae, f., bie Bacchantin. 
thyrsus, i, m., der Thyrſus (ein mit Epheu und 

o 
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Weinlaub umwundener Stab). 
hédéra oder édéra, ae, f., der Epheu. 

Pluto, Onis, m., Pluto (der Gott der Unterwelt). 
Orcus, i, m., der Gott der Unterwelt, biśweilen auch 

die Unterwelt ſelbſt. R 
inexórabilis, e, unerbittlich. 
infóri, orum, m. pl., die Geiſter der Abgejchiederen, 

die Unterwelt. 
Cerbérus, i, m., der Cerberus. 
triceps, cipitis, dreifdyfig. 
janitor, Oris, m., der Pförtner. 

cultus (us, m.) deorum, die Verehrung der Götter. 
fanum, i, n., das Heiligthum. 
BUGS WISE OCZ 
templum, ii n., ) Det Tempel. 

ara, ae, f., der Altar. 
altaria, ium, n. pl, die Altäre, Der Altar. 
procumbo, cibui, eübitum, 3. fic) niederwerfen. 
vénéror, 1. verehren. mo 
piétas, atis, f., die Frömmigkeit, Gottesfurcht. 

sńcerdos, Otis, c., der Prieſter, die Prieſterin. 
vitta, ae, f., bie Kopfbinde. 
tempóra, um, n. pl., die Gdlafe. 
rédimio, ivi, itum, 4. umwinden. 
sacra facére, Jock „ 
rem divinam facére, ) Ein) pier mihringen. 
Säcrificium, ii, n., das Opfer. 
tus, türis, n., der Weihrauch. 
hostia, ae, f., Su, 
vietima, ae, 1 das Dyferthier. 

macto, 1. ſchlachten, opfern. 
inmólo (imm.), 1. ) opfern (mit Acc. oder Abl., wie 
sacrifico, 1. ) auch alleinſtehend). r 
Oro, lin) 5 
precor, 1.) Pete. 
préces, um, f. pl., das Gebet. - 
niimen, inis, n., das göttliche Weſen, die Gottheit. 
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Druckfehler. 

Seite 3 Zeile 25 lies: öffnen. 
13 
32 
36 
39 
40 
27 
56 
97 
RQ 
IO 

60 

18 u. 12 von unten lies: die Schnürſohle 
9 lies: Nauta, ae, m., 
3 von unten lies: fich erheben, aufgehen. 

14 lies: richtiger hiemps. 
6 u. 5 b. unten lies: vertex u. cerebrum 
1 wor fatigatio vorzuriiden. 
3 war movere castra vorzurücen. 
14 lies: principatus (us) 
14 v. u. lies: consérére 
9 gehört a, um vor bie Parentheje. 
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